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JOHN MILTON
PARADISE LOST

BBEAEHMUE:

Moama “Paradise Lost” 6bina 3akoH4eHa MunbToHOM B 1663 r.: nepeoe
n3gaHne ee BbIWNO B CBET B 1667 r. 3a Beka CBOEN nnTepaTypHON XU3HU
TEKCT NOo3Mbl HEOAHOKPATHO NoABeprasjcsa pepakumam: ocobeHHOo
HeypadyHbiMK Obinu cTtapaHusa mapateneinn XVIII-XIX BB. npuBecTun
OpUTrUHasnbHYIO MNyHKTyauumio u opdorpacduio B COOTBETCTBUE C
COBPEMEHHbLIMU TPeOOBaHUSMU, OCYLLIECTBASBLUMECH 6e3 yyeTa pUTMNYECKO-
CMbIC/IOBbIX 0COBEHHOCTEN Npon3BeneHns. TeKCT NPUBOOUMbBIX HUXE
OTPbLIBKOB NO3MbI NeYaTaeTcs B COOTBETCTBUM C pefakumen, BbinpaBiieHHON
rno BTOPOMY BbiLLiegemMy nNpm Xxm3um MunbtoHa nsgaHunio 1674 roga.

1. OcOo6EeHHOCTUN CTUXOCIOXEHUsI No3amMbl MuibTOHa
“Paradise Lost”

Mpwn pasroBope 0 cunnabo-TOHNYECKOM CTUXOCJIOXEHUN (B pamMKax
KOTOPOro HanmcaHa noama) crneayeTt pasfnuyaTtb ABa OCHOBOMOJAraLLmx
MOHATUA: METP M pUTM. MeTpoM Ha3blBaAETCH HEKUN MAeasbHbIA 3aKOH,
KOTOPbI yNpaBnsieT YepeaoBaHneM yaapHbIX 1 6e3yapHbIX C/IOroB B CTUXE;
MeTp ycTaHaBAMBaeT TUMN BbIOPaAHHOW MO3TOM CTOMbI, UM HAMMEHbLUEN
edNHULI Takoro YepenoBaHus. Ctonbl B cunnabo-ToHnke ObiBAlOT pa3Hble,
Hanpumep - ambuyeckas, xopeunyeckas, pakTmnnyeckasa v 1.4. Ons
aHIIMACKOro CTUXOCIIOXEHUSA, B cUNy pOHEeTU4ecknx ocobeHHocTen
aHrININCKOro A3blka, Hanbosiee pacnpocTPaHEHHbLIM METPOM SIBASIETCS - MO
KpaliHen mepe, 9BnsIca BMAOTb A0 Hadana XX Beka - am06. OT konnyecTea
BblOpaHHbLIX CTOM B CTPOKE 3aBUCUT padmep - Tak, aM6 MOXeT ObiTb
TPEXCTOMHbLIM, YETbIPEXCTOMHbLIM U T.4. PUTMOM Xe Ha3biBaeTcHd peasnbHoe
YepepoBaHue 6e3yaapHbIX U yOapPHbIX CIOroB B KOHKPETHOM MPON3BESEHNN.
Cnepnyet 3aMeTUTb, YTO PUTM NPAKTUYECKN HUKOrAa TOYHO HE COBMAAAET C
METPOM (pas3Be 4TO B OYeHb MPOCTbIX AETCKMX CTULLKAxX), KaKk HUKOrga He
coBMagalT naeanbHoOe (MbIC/IEHHOE) MOCTPOEHME U ero KOHKPETHOoe
BOIVJIOLLEHWE B OENCTBUTENIbHOCTU.

Moama “lNMoTepsiHHbIA Paii” HanmcaHa Tak Ha3blBAEMbIM aHITINIACKUM
repouyeckum ctuxom (English Heroic Verse nnu Heroic Cuplets), B ocHoBe
KOTOPOro NEXUT NATUCTOMNHLIA AMONYECKUiA pasmep, Unm ambuyeckmia
MeHTamMeTp. DTO 3HAYUT, 4YTO Kaxaas CTPOKa BOCXOAUT K METPUYECKOMY
ob6pa3suy, npeacTrasngaoLeMy cobor NaTb ABYCNOXHbIX CTOM, COCTOALWMX U3
oAHoro 6e3yfnapHoOro U O4HOro yaapHoro cnora. Takum 06pa3om naeasbHas
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CcTpoka aMOMYECKOro NeHTaMeTpa COCTOUT M3 OECATU yAaApPHbIX U
6e3yaapHbIX CNOroB, PacrnofIoKEHHbIX B MOPSAKe NpPaBUiIbHOro YepenoBaHns
- 3a NepBbiM H6e3yaapHbIM CNIOrOM crieayeT BTOPOW YAAPHbIN, 3a HUM -TPETU
6e3ynapHbii, 3a HUM - OMATb yaapHbIA 1 T.0. OOLLYI0 CXeMY Takol CTPOKU
rpadpun4eckm MOXHO n306pasnTb CreayoLLmMmMm 00pa3om:

E—|E—|E—|E—|E—

roe 3HakoM “—” 0603Ha4YaeTCs MECTO YAAPHOrO C/ora, a 3HakoMm “E” -
MecTo 6e3yaapHoro. B 4ncTom Buae ata CXxema CoxXpaHsieTcs, Hanpumep, B
CnenyLLen CTPOKe:

The “ri|sing “world | of “wa|ters “dark | and “deep, (lll, 11)

OpHako ganeko He Bceraa peasbHblli PUTM CTUXOB MO3Mbl B TOHHOCTU
COOTBETCTBYET BbiIOpaHHOMY MO3TOM pa3Mepy, Tak Kak B 3TOM clyyae
MexaHn4yeckoe YyepenoBaHue yaapHbiXx U 0e3yaapHbIX C/oroB Obio Obl
CNINLLKOM yTOMUTENbHBLIM. K npumepy, B CTPoOKe 3-ei KHUrv 1-oi yaapHbIX
CNOroB NeATb, HO pacrnofaralTCcd OHWM He Tak, Kak Ha MPUBEAEHHOWN Bbllle
METPUYECKON CXEME:

“Brought “Death | into | the “World, | and “all | our «woe,
a B CTpOke 9-11 TON Xe KHUIMM BCEro TPy yaapHbIX crora;
In the | Be”gin|ning how | the “Heav”ns | and “Earth

)XenatenbHo, cnepoBaTenbHO, 4TOObl PUTM CTUXOTBOPHOTO
nPoOn3BeOeHNsa oTnmyancsd oT MeTPUYeckoro pasmepa, T.e. Obin
pPa3Ho06pPasHbIM; HO B TO XXe BPEMS OT/INYUS 3TU HE A0JIKHbI OblTb HACTONILKO
MHOFOYMNCNIEHHBIMU, YTOObLI Mbl MepecTann 4YyBCTBOBATb 3a CTPOKaAMU
OaHHOro npoussefeHns MeTp. MHbiMM cnoBamu, OT NoaTa TpebyeTcd He
TOYHOE COOTBETCTBME BbiIOpaHHOMY METPY, a co3gaHne MeTpPUYeCKOoWn
VHEPUMW, B PYCie KOTOPO Mbl 1 ByaeM BOCNPUHMMATb BCE NMPON3BeaeHME.

OCHOBHbIE OTCTYMNJIEHUS OT NPaBWUJILHOIO MeTpa, NPU NOMOLLMU
KOTOPbIX MO3T MOXET pasHoobpasnTb PUTM CBOUX CTUXOB, CBOOATCSH K
cnenylowemy:

a) MHBepCUs - NMepemMeHa B CTone yaapHoro u 6e3ygapHoro CroroB
MecTtamn. Tak, B aMOMYECKOM pa3mepe MHBEPTUPOBaAHHasa ctona oyner
BbIFNAAETb cneaylowmmM obpasom: |E—| (He cTouT, ogHako, HasbiBaTh ee
XOpen4eckom, nbo B 3TOM ciyyae NpomM3onaeT HEBOJIbHOE CMeLLeHNEe ABYX
MPUHLMMMaNbLHO PasHbix pasmepoB. M3BecTHbIn cTuxosen B.M. X KnpmyHcknin
nucan, 4To noaobHas HeBPEXHOCTb B TEPMUHONOINMN NO3BONSIET AaXe B
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CTpOYKEe U3 raseTHOWM cTaTbM YBUAETb HAOOP PasfINYHbIX OBYCNOXHbIX U
TPEXCNOXHbIX CTON - AMOOB, XOpPeEB, AakTunen u 1.4. OgHako CTUXOM 3TO He
oyneTt. CTUXOTBOPHLIV PUTM 3a4aeTCcsl MMEHHO MEeTPUYECKOn nHepumen, a
OHa Kak nNpaBwufiio ObiBaeT TOJMIbKO OAHOro BmMaa (3a mckiyeHne ocobo
CNOXHbIX CNy4aeB, 0 KOTOPbIX peyb 34eCb HE UAET).

MHBepcusa BecbMa pacnpoCTpaHeHa B aHMIMACKOM CTUXOCIOXEHUN.
0CcoDOeHHO Ha NMepBo cTone, rae ee MOXHO CHMTaTb NOYTU HOPMOIA:

“Things un |attempted yet in Prose or Rhime. (I. 16)

6) OTaryeHve - OBa yoapeHus B npeaenax ogHon ctonbl | — — |.
JaHHbI NpUeM Kak NpaBuiio 3ameanser, oCTaHaBANBaeT MIaBHOE TeHeHne
puUTMa, MOCKOJNbKY Ha CTbiKe MeXAy OBYMS yAapeHUaMU HeunsbexHo
BO3HMKAET HeBOMbLLAa nay3sa, 3a4acTylo NOoAKPErieHHas NyHKTyaumuen:

|Sing, «Heav |”nly Muse, that on the secret top

(1, 6; c™m. Takke HxXenpuBeaeHHbIn npumep |, 3)

B) Obnerdyenune - oba cnora ctonsl 6e3yaapHsl | EE . 3ToT npuewm,
HaMpPOTWB, Kak Obl YCKOPAET PUTM, AeNaeT ero 6onee nerkum 1 3a4acTyio - B

KayecTBe KOMMNeHcaumn - COCeACTBYET C OTATYEHHOW CTOMNOMN:

«Brought «Death | into | the «World,

and «all | our «woe, (I, 3)

OpHako Npu BCEM BbiLLIECKA3aHHOM CleayeT y4uThiBaTb, YTO Hanbonee
YCTONYMBLIMM - T.€. MPaBUSIbHbIMW - B @HTTIMACKOM SMOUYECKOM NEHTaMeTpe
ABNAIOTCSA BTOpas U, B 0cOB6eHHOCTH, naTtasa ctonbl. OObACHAETCHA 3TO TEM,
YTO MHOIOYMCIIEHHbIE HAPYLLUEHNS Ha 3TUX NO3ULMSAX NoBneknu 6bl 3a cobomn
CNMLLKOM OLLYTMMOE HapyLleHMe pa3mMepa; BUAMMO, aHTIMACKME NO3Tbl 3TO
4YyBCTBOBa/IN U CTapaUCb HE AOMYyCKaTb NOAO0OHbIX OLNOOK.

MoMMUMO OTCTYyNnAEeHUn OT 3a4aHHOro MeTpa puTMmuyYeckoe
pa3Hoobpa3ne CTUXOB A0CTUraeTcs Takxke pasfiMiyHbiM MECTOMONOXEHNEM
nay3 B kaxgolh ctpoke. OOblYHO MONIHOBECHYIO Nay3y, pasgensiolmne nee
4acTn CTUXOTBOPHOW CTPOKU, MPUHATO Ha3blBaTb LIE3ypOoi, OAHAKO Npu 3TOM
cnepyet NOMHUTbL, YTO M3HAYaNbHO LLEe3ypoi Ha3bliBanu naysy CTPOro
dUKCMPOBaAHHYIO, MOMELLABLUYIOCA UMEHHO Ha ONpeneneHHOM MecTe
MeTpuyeckoro ctmxa. Ctux mmnbToHoBckoro “lotepsaHHoro Paqa”
XapakTepusyeTcs Kak pas TeM, YTO nay3bl B HEM pa3bpocaHbl Mo CTPokaMm B
COOTBETCTBMWN HE C NpaBuIaMmn KnacCMumUCTUYECKMX MNO3TUK, 8 CO CMbICIIOM
npouseeneHns. CnegosatenbHO, MUNLTOH OOMyCcKaeT MOSIHOBECHbIE May3bl
Ha BCEX OEBATU MPOMEXYTKax Mexnay OEeCATblo clloraMmum Kaxaown CTPOKWU:
rnogyac gaxe Ha OAHY CTPOKY MPUXOAUTCS He OAHa. a ABe, TPU U Aaxe
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6onblie nays. B kayecTee npumepa MOXHO NPUBECTU HayaNbHbIE CTPOKU
NoaMbl:

Of Man’s First Disobedience. | and the Fruit 7/3
Of that Forbidden Tree, | whose mortal taste 6/4
Brought Death into the World, | and all our woe, 6/4
With loss of Eden, | till one greater Man 5/5
Restore us, | and regain the blissful Seat, 3/7

Sing, | Heav’'nly Muse, | that on the secrettop nt.a. 1/3/6

HakoHeu, ocTtaetca no6aBUTb, YTO aHITMACKNIA FrepoOUNYeCcKNin CTUX
XapakTepuayeTcs eulle 0AHON O0COOEHHOCTbIO - OTCYTCTBMEM PUPMbI HA
KOHLLax cTpok (blank verse B aHrnumnckon tepMmuHonorum). Ob6bacHaeTCs 3To
TeM, 4YTO aBTOPbI aHIMTMNCKMX SNUYECKUX NOaM - SaMyHAa, CrneHcep (ok. 1552-
1599), cob¢cTBEHHO CcO3aaBLINA 3TOT BUA, cTuUxa, U OXOH MUNbTOH -
noapaxanu aHTU4YHbIM obpasuam (B NepByl odyepenb NPOU3BEOEHUSAM
Fomepa n Beprunmg). AHTUMHOCTb pudMbl HE 3Hana (pudma B eBPONENCKOMN
noasun BnepBble NOSBUIACh NNLb B CPEOHNE BEKA M NEPBOHAYasIbHO HOCUa
YNCTO nNpuknagHyto ¢yHKunio, obneryas 3anoMMHaHUE ONUHHbIX
CTUXOTBOPHbIX NPOM3BEAEHNIN OYXOBHOIO Xapakrtepa). Knaccununcrtmnyeckas
noaTuka, OenuBlUaa NUTepaTypHbIE CTUAM Ha “BbicokMe” n “Huskne”,
OopueHTUpoOBanachb TakXke Ha BeJIMKME aHTUYHblE 3MNOCbl U UMEHHO UM B
nepBylo o4yepenb OTBOAMNA BbICLLNE MECTa B uepapxum ctunein. N3bpaHHbIn
MunbTOHOM XaHp - 3aNnyYeckasa nNosma - He No3BoNsAN emMy “onyckaTbcsa” Ao
Takoro “BynbrapHoro” npuema kak pudpma. lNoagpodbHee 06 3TOM - CM. B
Ypoke 1-oMm, npeamcnosme MunbToHa K “lotepsaHHomy Pato”.

2. OcobeHHOCTU opgporpacpmn n NnyHKTyaunmn TeKcta
noamsi

B XVII B. aHrnuiickaa opdorpadpua n nyHkTyaumnsa ewe He 6binn
YHUPUUMPOBAHbI; XOTA MPOLECC 3TOT yxe wen. 6onee nam MeHee
3aKOHYMNCH OH NUWb B cnepyiouwem crtonetun. Bo sBpemeHa MunbToHa
HanmcaHne MHOIMX CJIOB CyLW,eCTBOBano NOPON cpa3y B HECKOJIbKUX
BapuaHTax gaxe cpeau kHurouadpartesier, N0O3TOMY HeyaUBUTENIbHO, 4TO
ooweawunn oo Hac TekcT “floTepsHHOro pas” opgorpaduen (oa nopon m
MPOUN3HOLLIEHMEM) BO MHOIMOM OTJIMHAETCH OT HOPMATUBHOIO aHrMMCKOro
a3blka Hawmx gHen. Tem He MeHee MuUNbLTOH NpY CO34aHUN CBOEN MO3MbI
npuaepXmnBancsa onpeneneHHbiXx NpaBus, 3HaHWe KOTOpPbIX obnervyaer
npo4YTeEHME 1 NOHNMaHWE 3TOro NPOU3BEAEHNS COBPEMEHHbLIM YnTaTeNEM.

Mpexnae Bcero cnenyeT y4yntblBatb, YTO rpaduyeckoe n3obpaxeHue
TekcTa NO3Mbl OPMEHTUPYETCH Ha 3Byyallylo peyb, TOYHee - Ha
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CTUXOTBOPHBIN PUTM 3TON pedn. KoTopomy MunbToH npuaasan 6onbLioe
3HayeHue. OCHOBHbIMW cpeacTBamMm, Npu MOMOLWKN KOTOPbIX MUnbTOH
onepupoBas pUTMOM CBOMX CTUXOB, BbICTynaloT anm3unga (elision), cTaxeHmne
(contraction), nyHkTyaumsa, amdpatnyeckne GopmMbl HAMUCAHUA NNYHBIX
MECTOMMEHUI U APYrnx C0B. a TakKe MCMOJIb30BaHMe 3arnaBHbIX OYKB.

a) CTakeHMeM Ha3bIBaeTCs BbiNageHMe rmacHoro (a ¢ HAM - LEenoro
c/lora) ¢ LUenbio COXpaHeHMs pa3Mepa, B Takmux CnoBax, kak Heav’'n (BMecTo
Heaven), chos’n (BmecTo chosen) n T.4.:

That She | pherd who | first taught | the cho | sen Seed (I, 8)
Eternal | Spirits; | or have | ye chos’n | this place (I, 318)

YacTtb cnos aton rpynnbl (ev’'n [adverb]; sev’'n; giv’'n; ris’n; fall’n;
stol’'n; swol’n) MunbTOH Noggepran CTKEHNIO PEFYASIPHO.

MoMMMO 3TOro CTSXEHWUIO Yalle BCEro NoaBepralTcsd OKOHYaHUS
npoLuenwero BpeMeH 1 npuyacTust 1 npaBubHbIX FNarosoB.:

despis’d = despised; receiv’d = received; call’d = called, etc.

MHorpa ctaxeHne cnora He pukcupyeTca npu NnoMoLy anoctpoda;
cnepyeTt UMeTb B BMAY, 4TO Hanbosiee 4acTo 3TO MMEET MECTO TakXke B
OKOHYaHMSX NMpoLlenLero BpeMeHn 1 npuyacTus 1 npaBubHbIX FNarosoBs:

ordaind = ordained, honourd = honoured, pourd = poured, etc.

6) Onn3unsa - NnaBHOe COeagMHEHNE ABYX MMaCHbIX COCEAHUX CJIOroB B
CNOBE UM MeXAay OBYMs C/OBaMu, NpU KOTOPOM HU OOUH U3 HUX He
TepsieTcs, HO BMECTE OHM 3By4YaT Kak OAMH CJOr - ONSATb Xe AJ19 COXPaHeHUs
pa3mMepa. 'nacHbll Takoro cnora npuobpeTaeT HeonpeneneHHoe Ka4eCcTBO
(murmuring - NO BbIPaXEHMIO aHTIMNCKMX YHEHDIX), U OO/IDKEH YUTATbCS Kak
HEYTO cpegHee Mexay ABYMS rnacHbIMUY, NoABepramMMncs anmaum. Tak, B
cnose Disobedience aBa cnora ie coeanHa0TCa B OAMH, KOTOPbIA 3BYYUT Kak

[ia]:
Of Man’s | First Dis | obe | dience, and | the Fruit (I, 1)

9n1n3um B MUNbTOHOBCKOM CTUXe nopgnexart, BO-NMepBbliX, HE
pas3fgeneHHble CorfnacHbIMU 3BykKamMu rnacHble, CTosilmMe psaoM B OOHOM
CNOBE WM B KOHLIE N B Havyase ABYyX COCEOHUX CnoB. MNpn 9TOM cornacHbIMm
He cuuTatoTtcsa: h. wh [h], gh (kak B cnose though) u w (yyacTtBylowas B
ob6pazoBaHMK rnacHoro, kak B cnoee flower):

CoBpeMeHHbI M'ymaHuTapHblil YHuBepcutet
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For still | they know, | and ought | to have still | remembered (X, 12)
T'whom thus | the Port | ress of | Hell Gate | repli’d (ll, 746)
Not higher | that Hill | nor wi | der look | ing round (XI, 381)

a BO-BTOPbIX, 6e3yAapHble rnacHble, pasaeneHHble 3sykamu |, n, r:
His Temp | le right | against | the Temp | le of God (I, 402)

Heo6x0AMMO NMOMHUTbL TakXe, YTO 3/IM3NA B cTUXe MunbToHa
BO3HMKAET He Bceraa, Ho NnLLb B TeX Ciydasx, koraa aToro TpebyeT pasmep:

With vain | attempt. | Him the | Aimigh | ty Power (1, 44)
We shall | be free; | th’ Almi | ghty hath | not built (I, 259)

Ocob60o cneoyet OTMETUTb, YTO B aHMIMMCKOM CUNNabo-TOHUYECKOM
CTuXe BCe ANPTOHIN U TPUDTOHIU PUTMUYECKM CHMTAIOTCH 3a OOVH CIor,
Kak Hanpumep B crose Power.

B) MNyHKTYyaums MunbTOHa TakXe OTNMYaeTcs PAAoOM 0COOEHHOCTEN,
CBOMCTBEHHbIX NNLb ero npouseeneHnsaM. lNpexnae BCero cnenyet UMeThb B
BUAY, 4TO NOOOW MYHKTYALMOHHBLIM 3HAK B €ro cTuxax o3Ha4yaeT naysy Ton
WM MHOW ANWHBI, a Kaxxaas naysa, B CBOIO o4yepenb, yCUNMBaeT yoapeHme Ha
cnorax, “npunerarowmx” K Hem ¢ 06enx CTOPOH, U OT 3TOro 3aBUCUT
NIOrMYECKNN CMbICHT BblAEJIEHHbIX C/IOB U BCEro BbiCKa3biBaHUS - 3TO
HeobX0aANUMO YyYMTbIBaTb NPU 4YTEHUWN CTUXOB “lMOTEepAHHOro pas” BCAyX.
OcHoBHOEe npaBuino, KOTOPOMY cliefoBan caMm MuIbTOH, - MYHKTyauns HU B
KOEM Cllyyae He AO0/MKHA “BMeLlInBaTbCs” B PUTMUYECKUIA (U TOrNYECKUin)
PUCYHOK TON U UHOM CUEHBbI. 13 3TOro BbIXOAUT, 4TO A0NArMe naysbl
MOMELLAKTCS NNLLIb NOC/Ie OTHOCUTENTbHO CUMbHBLIX YOAPEHWI, a 3HAYMT, BCE
NYHKTYaUWOHHbIE 3HaAKW, BKJOYAs 3anaTble, OO/MKHbI “UCNoNb30BaTbCA”
O4YeHb 3KOHOMHO. Mexpay TeM GONbLWIMHCTBO COBPEMEHHbIX U3AAHWUN
“MoTtepsaHHoro pasa” BbixoaaT B penakumax XVIII n XIX BB., roe nyHKTyauums
paccTaBiieHa He PUTOPUYECKU, Kak 3Toro gobmeanca MunbToH, a YANCTO
rpamMmaTmMyeckun: B pesysbTate Aeno AOXOOUT A0 CMELLEHUS akLEeHTOB U
[axe 00 UCKaXEHUS NepBOHAYanbHOro cMmbicna. CpaBHMUTe, Hanpumep, ABsa
BapuaHTa u3gaHusa ogHoro dparMeHTa n3 cueHbl cobnasHeHnsa Agama yxe
BKYCMBLLUEWN OT 3anpeTHOoro naoga Eesown, (nepBbit - MUNLTOHOBCKUIA, BTOPOW

- “ncnpaBneHHbln”; noapobHee cM. Ypok ll-nit):

yet loss of thee
Would never from my heart; no no, | feel
The link of Nature draw me:
7
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No. no! | feel
The link of nature draw me:

3amenneHne n ytaxeneHne puMrtMa BoO BTOPOM Cllydae O4eBUOHO.
MonoO6HbIX OWINBOK NMpu 4YTeHun cnenyeT nsberatb. MMNLTOH paccTaBnan
3HaKM NyHKTyaLun He 4515 TOro, YToObl COMBATL YMTATENS C TOMKY, HO YTOObI,
HaobopoT, NoOMoraTb emy.

r) JInunble mectonmeHns B noame MunbToHa MCMOMb3YOTCH B ABYX
pa3HoBUAHOCTHX - aMmdpaTtmndeckonm [emphatic form] (hee, mee, wee. yee, you.
their) n HeamdpaTtnyeckonm [unemphatic form] (he, me, we, ye. thir).
OmMdpaTunyeckasa dopma NMPOU3HOCUTCH Tak Xe, Kak 1 HeamdpaTnyeckas, HoO
MCNonb3yeTcsd Tam, rae MecToMMeHMo, N0 MHeHnio MunbToHa, cneayer
npupatb ocoboe pUTMUYECKOE UM NOTNMYeckoe yaapeHue, KoTopoe He
BbIPaXXEHO TaM MHbIMK cnocobamu (HanpuMep, 3HakamMm NPenMHaHNS; B 3TOM
cnydyae, aMmdaTMmyeckm ypapHoe MecToMMeHue OyneT nepepnaHo
HeamdbaTnyeckom popmoin).

Therefore to mee thir doom he hath assign’d, (VI, 817)

Boobuie MwunbToH nonb3oBanca a3amdpaTnyeckom ©GopmMoW
MECTOMMEHWIA OCTAaTO4HO LUMPOKO 1 pa3Hoobpa3Ho. AmdaTryeckas popma
MOXET MCMNOMb30BaTbCs, YTOObI MOAYEPKHYTL Nay3y nepen CUHTaKCMYeCKUM
NMepeHOCOM C OAHOM CTPOKWN Ha OpYryto:

Eternal Father (For where is not hee
Present
(VIl. 517-18)

OT1a Xe popma, Ncrnonb3oBaHHasa “UsnuLLHe”, n Ha 6e3 Toro ygapHom
MecTe, MOXEeT, HanpumMep, Noa4YepkuBaTb ropabliHIO U Ype3mepHoe
camoBocxBaneHne CartaHbl;

look on mee.
Mee who have toucht and tasted (IX, 687-88)

nT.An.

n) 9MmdaTtnyeckyto dopmy B noame MunbToHa MOryT NPUHMMATb He
TOJIbKO MECTOMMEHUS, HO U Apyrne cnoea: HanpmMMep bin n agan g9Bnst0TCS
HeamMpaTndeckmmm (M NOTOMY PErynapHoO BCTpevarowmmMmmncs) popmamm Cnos
been v again, koTopble B “HOpManbHOM” BUAOE MOSABALAIOTCS B MO9ME BCErO
HECKOMbKO pa3 Ha yAapHbIX MO3NLMSIX.

CoBpeMeHHbI M'ymaHuTapHblil YHuBepcutet
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MyTem n3baTmMa KOHEYHOrO FacHoro -e amdarnyeckas Gpopma MOXeT
cTaTb HeamdaTunyeckon: don, gon, som, ow, etc.

Mytem npubdaBneHns KOHEYHOro -e HeamdaTmyeckaas popmMma MOXET
nosyuYnTb AONONHUTENLHOE pUTMUYECKOEe yaapeHune: milde, minde, feare,
gulfe, doe (doo), etc.

e) 3arnaeHble OykBbl (capitals) B Hayane cnos B XVII B., nTOMMUMO UX
OCHOBHOW ®YHKLWW, UCMOMb30BaNIMCb OYEHb LWIMPOKO O/ BblOENEHUS
Hanbosiee BaXHbIX C/IOB B MPEeOsIOXEHUN, KOTOpPble B CTuxax MunbToHa
aBTOMAaTUYECKM CTAHOBATCS yaapHbiMU. Kpome Toro, cioBo, HannmcaHHoe ¢
3arnaBHomn OykBbl, 3a4acTyl0 MMeeT HECBOMCTBEHHOE €My OObIYHO
CeMaHTMYeckoe 3HavyeHme: Spirits - CBEPXbECTECTBEHHbIE CYLLECTBA, a Takke
spirits - coku, rymopsbl (B ¢pusnonornyeckom cmbicne); Powers - Cunsl,
aHreNbCKUM YMH, N POWErS - CUJIbl, BOBMOXHOCTU U T.A4,.

MHorpa Takxke 3arnaBHble OYKBbl MCMONbL3YOTCS AN pasnnyeHns
omorpadoe (homographs): Ore - meTtann n ore = over; Even (CyllecTBuT.) n
even (Npunarart., Hape4dne).

CnepyeT Takxe nMeTb B BUOy cnepywouiee. NponsHoweHne BO
BpeMeHa MwunbToHa MOpoOW AOCTATOYHO CUABLHO OTNMYaNOCb OT
COBPEMEHHOr0, N 0THaCTU 3T0 GUKCUPOBASIOCb Ha NucbmMme. Tak, B C/IOBe
“Femal” B cTpoke 999-i kHurn IX;

But fondly overcome with Femal charm.

BTOPOW CNOr Nocsie yaaNeHnUs HEMOTO -e Ha KOHUE CTas 3aKpbiTbiM U
KOPOTKUM W, crnepoBaTesibHO, HE MOI 4YnTaTbCs kak AndToHr. OgHako B
HbIHELWHUX NONYASPHbLIX N3OAaHMAX 9TO CMIOBO NevyaTtaeTcs Tak, Kak OHO
CyLlEecTByeT B COBPEMEHHOM aHrMMNCKOM 4a3blke - female. lNockonbky
BOCCTaHaBnMBaTb CTapoe MNPOU3HOLWEHUS AN YTEeHUd Mno3Mbl
npencrtaenseTcs HeuenecoobpasHbiM, Mbl NpeasaraemM nocTynaTb
aHanorm4yHelM o6pas3om: npmbderatb BO BCEX CNydasx, NOA0OHbIX 3TOMY, K
COBPEMEHHbIM HOPMaMM MPOU3HOLWEHNS aHTIMACKOro 93blka (9To,
pa3yMeeTcs, HECKOJIbKO HapyllaeT 9BPOHNYECKYIO U PUTMUNYECKYIO
MOAJIMHHOCTb MOSMbI, HO 4YTO NoAefnaelwsb: TakoBa cyabba cTapblX
noaTUYecknux NponsBedeHun Ha nobdom a3bike). Bnpoyem, yoapeHus
dakynbTaTMBHO MOXHO MEHSITb Ha M3HavalslbHble, HApPUMEpP B TEX CloBaXx,
KOTOpble BO BpeMeHa MunbToHa npon3HOCUNUCL MHade: 'attribute.
blas'phemous, 'brigad, com'rade, con'template, il'lustrate, con'verse (n.) -
paan CoOXpaHeHUs NMpPaBUIbHOIO pUTMa.

CnepyeT oTMeTUTb TakXe (PEHOMEH, He MONyYMBLIMA MoKa
ybeaouTenbHOro 0O6bACHEHUS C TOYKM 3PEHUS CMbICNA UM puTMa NoaMmbl, -
3aMeHa HanNncaHus «-y» Ha «-ie» Ha KOHLe CJIOB:
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glorie = glory, justifie = justify, etc.

OcTtaeTcs Takke 0ob6aBuTb, YTO BCE MMEHA, Ha3BaHNS 1 NPOM3BOAHbIE
OT HUX NpunaraTenbHble y MunbToHa BCerga BblOENaTCa KypcuBoMm. Tak,
cnoBo Eve, o3Havalollee npamaTepb YeN0BEeYeCTBa, OTOENSETCSa OT c/ioBa
Eve (evening).

HakoHeu, cneayeT NOMHUTb, 4TO Noamy “lMoTepsanHbin Pain” MunbToH
couunHan, yxe 6yaydn cnenbiM. OH ANKTOBaN CTUXM CBOMM AOYEPSM U C UX
MOMOLLIbIO CTapancsa TwaTtesbHO NPOBEPUTb PYKOMUCU N yXEe U3AaHHble
CTpaHuubl, 4TOObI yaanuTb BCE MMEBLUMECS B HMX OMevyaTkm 1 OwmnoOKu.
OpnHako B MOSIHOM 0O0beMe BbIMONHUTL 3Ty paboTy OH, BUAUMO, BCE Xe He
CyMesl, YeM U OODBbACHSIIOTCSA OTAESNbHbIE CllyYyan, BCTpeYaloLlmnecs B ero
CTUxax, KOTOpble He yKa[blBaloTCA B paMKU BCErO BbllLECKa3aHHOro u
00OBbACHEHUS KOTOPLIM HET.

YPOK 1 LESSON 1

The Verse

The measure is English Heroic Verse without Rime, as that of Homer in
Greek, and Virgil in Latin; Rime being no necessary Adjunct or true Ornament
of Poem or good Verse, in longer Works especially, but the Invention of a
barbarous Age, to set off wretched matter and lame Meeter; grac’t indeed
since by the use of some famous modern Poets, carried away by Custom, but
much to thir own vexation, hindrance, and constraint to express many things
otherwise, and for the most part worse then else they would have exprest
them. Not without cause therefore some both Italian and Spanish Poets of
prime note have rejected Rime both in longer and shorter Works, as have
also long since our best English Tragedies, as a thing of it self, to all
judicious eares, triveal and of no true musical delight; which consists only in
apt Numbers, fit quantity of Syllables, and the sense variously drawn out from
one Verse into another, not in the jingling sound of like endings, a fault
avoyded by the learned Ancients both in Poetry and all good Oratory. This
neglect then of Rime so little is to be taken for a defect, though it may seem
so perhaps to vulgar Readers, that it rather is to be esteem’d an example set,
the first in English, of ancient liberty recover’d to Heroic Poem from the
troublesom and modern bondage of Rimeing.

CoBpeMeHHbI M'ymaHuTapHblil YHuBepcutet
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Book I, Il. 1-26 (BctynneHune: obpalleHue K Myse u Ceatomy Llyxy)

Of Man'’s First Disobedience, and the Fruit

Of that Forbidden Tree, whose mortal taste
Brought Death into the World, and all our woe,
With loss of Eden, till one greater

Man Restore us, and regain the blissful Seat,
5

Sing Heav’nly Muse, that on the secret top

Of Oreb, or of Sinai, didst inspire

That Shepherd, who first taught the chosen Seed,
In the Beginning how the Heav’ns and Earth
Rose out of Chaos: or if Sion Hill

10

Delight thee more, and Siloa’s Brook that flowd
Fast by the Oracle of God; | thence

Invoke thy aid to my adventrous Song,

That with no middle flight intends to soar
Above th’ Aonian Mount, while it pursues

15

Things unattempted yet in Prose or Rhime.
And chiefly Thou O Spirit, that dost preferr
Before all Temples th’ upright heart and pure,
Instruct me, for Thou knowst; Thou from the first
Wast present, and with mighty wings outspred,
20

Dove-like satst brooding on the vast Abyss,
And mad’st it pregnant: What in me is dark
Illumin, what is low raise and support;

That to the highth of this great Argument

I may assert Eternal Providence,

25

And justifie the wayes of God to men.

Book Ill, Il. 1-55 (BocxBaneHune BceBbiliHeMmy CBeTy ¢ npocbboii
NPOCBETUTb Clenble rnasa noaTa)

Hail, holy Light, offspring of Heav’n first-born!
Or of th’ Eternal Coeternal beam

May | express thee unblam’d? since God is Light,
And never but in unapproached Light

Dwelt from Eternitie, dwelt then in thee,
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5

Bright effluence of bright essence increate.
Or hear’st thou rather pure Ethereal stream,
Whose fountain who shall tell? before the Sun,
Before the Heav’ns thou wert, and at the voice
Of God, as with a Mantle didst invest

10

The rising world of waters dark and deep,
Won from the void and formless infinite.

Thee | revisit now with bolder wing,

Escap’t the Stygian Pool, though long detained
In that obscure sojourn, while in my flight

15

Through utter and through middle darkness borne
With other notes than to th’ Orphean Lyre

| sung of Chaos and Eternal Night,

Taught by the heav’nly Muse to venture down
He dark descent, and up to reascend,

20

Though hard and rare: thee | revisit safe,

And feel thy sovran vital Lamp; but thou
Reuvisitst not these eyes, that roul in vain

To find thy piercing ray, and find no dawn;

So thick a drop serene hath quencht thir Orbs.
25

Or dim suffusion veild. Yet not the more
Cease | to wander, where the Muses haunt
Clear Spring, or shadie Grove, or Sunnie Hill,
Smit with the love of sacred song; but chief
Thee Sion and the flowrie Brooks beneath

30

That wash thy hallowd feet, and warbling flow,
Nihgtly | visit: nor somtimes forget

Those other two equald with me in Fate,

So were | equald with them in renown,

Blind Thamyris and blind Meonides.

35

And Tiresias and Phineus Prophets old.

Then feed on thoughts, that voluntarie move
Harmonious numbers; as the wakeful Bird
Sings darkling, and in shadiest Covert hid
Tunes her nocturnal Note. Thus with the Year

CoBpeMeHHbI M'ymaHuTapHblil YHuBepcutet
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40

Seasons return, but not to me returns

Day, or the sweet approach of Ev'n or Morn,
Or sight of vernal bloom, or Summers Rose,
Or flocks, or herds, or human face divine:

But cloud in stead, and ever-during dark

45

Surrounds me, from the cheerful ways of men
Cut off, and for the Book of knowledge fair
Presented with a Universal blanc

Of Nature’s works to me expung’d and ras’d,
And wisdom at one entrance quite shut out.

50

So much the rather thou Celestial Light,

Shine inward, and the mind through all her powers
Irradiate, there plant eyes, all mist from thence
Purge and disperse, that | may see and tell

Of things invisible to mortal sight.

55

Exercise 1. Read Books | - IV of the poem using Russian editions,
translated by A. Shteinberg and commented by I. Odokhovskaya. ([>oH
MunbToH. MNoTepsaHHbIN pan - CTuxoTBopeHus - CamcoH-6oped, // M., 1976
(cepusa BBI), or AxoH MunbToH, MoTepsHHbIn pain //M., 1982).

Read and study thoroughly the above introduction and extracts from
Book | and Book Il using the following explanatory notes.

The Verse

Rime = rhyme, cm. Takxe npum. k 1, 16. B npose XVII B. 3arnaBHbiMK
OykBamMu BbINO NPUHATO BbIAENATL 0COO0 3Havallne cnoea B
npeajoXxeHnn, B NEPBYIO O4epeb CyLLEeCTBUTESbHbIE. Tpaanuus
aTa npocyulecTsoBasa 04eHb 400, BrioTh 40 XIX B.

Homer - nponsHolleHe MMeH COBCTBEHHLIX U reorpaduyecknx Ha3BaHuin
cM. B MNpunoxeHnu |l: kak ykasbiBanoch Bbilwe (CM. BBeoeHue), Bce
VIMEeHa 1 Ha3BaHWs, KakK B CTUXe, Tak U B Npo3e, MUAbTOH BbiAeNAn
KYPCUBOM.

Meeter = metre

grac’t = graced, B CMbICNe - YOOCTOEHHbIN NMpaBa Ha CyLeCTBOBAHME.

thir - cm. BeegeHue 06 amdaTmyecknx n HeambaTmyecknx popmax
MECTOUMEHUIA.

then = than
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exprest = expressed

it self = itself, Bce Bo3BpaTHble MmecTonmenuna B XVII B. (kak. BNpoyem eLle u
B XVIII B.) nnucannce pasnenbHo.

eares = ears

triveal = trivial

Numbers - 34. cTuxm

avoyded = avoided

esteem’d = esteemed: B cMbICNEe - A0/IXKHO NOYMNTATbCHA B Ka4yecTBe
npumepa...

recover’d = recovered

Heroic Poem - repouyeckas noamMa. XoTs C Hallewr TO4KU 3peHnss COOCTBEHHO
reponyeckoro B npomsseneHnn MmnbToHa HEMHOIo, FrepONYECKONA,
W 3MMYECKON, MO3MOI - MO aHaNornmm ¢ aHTUYHbIMK 0BpasuamMm -
Ha3bIBAETCH XaHp, B KOTOPOM MunbToH co3aan “lNotepsHHbin Pain”.
Jeno B ToM, 4TO BCe Knaccuieckme anocbl gpeBHocTn (“Unmnapa” n
“Opunccena” Nomepa, “OHenpga” Beprunma”) nosectsoBanu o
oedHuax repoes, OTKyada M NOLWN0 Ha3BaHue “repoundecknin”,
COXpPaHMBLLEECS B KNACCULIMCTUYECKNX NO3TMKAX N yKasdblBaloLLlee
6onblle Ha BbICOKUI CTUNb, ONPeaeNieHHbI CTUXOBOW pasMep U1
Ccepbe3HOe OTHOLUeHMe aBTopa K naobdpaxaemblM COObITUAM,
KOTOpble ONATb-TakM OOJIKHbI OblTb OCBSILLEHbI HEKUM BbICLUUM
aBTOPUTETOM - APEBHOCTbLIO UMW, KaKk B AAaHHOM cly4yae -
6nbnenckon TpaguLmMe.

troublesom = troublesome

Rimeing = rhyming

Book I, II. 1-36

1. Man’s - o npaBunax ynotpebneHuns 3arnaBHbix OYKB B MO3Me CM.
BeeneHune. Cnoeo Man o3HayaeT 34echb yesnoBeka BooOLLe,
4eNI0BEYECTRO.

6. Sing Heav’nly Muse - oGpaliueHns B noame MunbToHa aaneko He Bceraa
BblAENAIOTCA 3anATbiMU, Kak 3TO NPUHATO B COBPEMEHHOM
aHIINACKOM S3bIKE.

Heav’nly - 0 CTsSXEHUM rNacHbIX B CTUXax Noambl cM. BeepeHue.

the secret top - CuHanm n XopueB - ogHa 1 Ta Xe ropa C HEeCKOJIbKUMU
BEPLUMHAMMN, camMasa BblICOKas M3 KOTOPbIX Ha3biBaeTca CuHain: B
Brnbnuu oba HazBaHMsa yNnoMMHaOTCS paBHoMNpaBHo (cp. Mcx., 3:1 u
HesqH.. 7:30). “Secret” - “TaiiHON” - 9Ta ropa Ha3bIBAETCHA NOTOMY,
4yTOo B TO Bpemd, korga bor coobwan Ha Heln Mounceto Ceou
3anoBedu, Haf BEPLUMHON ee YCTaHOBUNOCh “ryctoe obnako” (Mcx..
3:16 1 Op.), ckpbiBlIEee TakuMm 006pa3omM MecTO OOXEeCTBEHHOro
OTKPOBEHNS OT MOCTOPOHHWX B3/ 40B.

CoBpeMeHHbI M'ymaHuTapHblil YHuBepcutet
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7. didst = did
8. the chosen Seed n3bpaHHOe cems, T.e. Hapoa Mspanns, KOTOPbIN y4un

10.

13.
15.

16.

17.

19.
20.
20.
21.

Mownceiln, Ha3dBaHHbIN 3aecb nacToipeM (Shepherd): BooOue B
NyOencKo-XpUCTUaHckom Tpagnumm Moucen cumtaeTcs nepBbIM
MyOpeLoM, OCTaBMBLUMM B HasugaHme NOTOMCTBY MUCbMEHHbLIE
cBUaeTenbCcTBa OOXECTBEHHbIX AESHUNA.

Chaos - cnoeo “Xaoc”, 6yay4m MMeHeM OeCTBYIOLLEro n1Mua noamsbl, ¢
koTopbiM CaTtaHa BO ll-on kHUre Benet 6eceny, BbiaenaeTcy,
noao6HO MMeHaM ApYrux OenCTBYIOWMX 1L, KypcnBoM. CM. Takke
B NPUBELAEHHOM HMXE OTpbIBKE M3 lll-en kHurn numsa Eternal Night.

adventrous = adventurous, 34, - 4epP3HOBEHHas

th’ Aonian Mount - umeeTcsa B BUay ropa ennmkoH B Q0HMK, OOHON U3
obnactein CpegHeit Npeuun, roe No nNpegaHnsaM OPEBHUX XUNKU
My3bl.

Rhime - cm. kommenTapuii: “Milton appears to have meant a different
thing by rhime here, from “rime” in his preface, where it is six times
mentioned, and always spelled without an “h”... Milton probably
meant a difference in the thing, by making so constant a difference
in the spelling; and intended that we should here understand by
“rhime”, not the “jingling sound of like endings”, but verse in
general.”

And chiefly Thou, O Spirit - Ecnu obpatieHne kK My3e ecTb NpPOCTO AaHb
dopmMe, NPUHATON cpeau 3anNM4Yeckux noaToB, TO obpalleHne K
Ceatomy [lyxy, N0 MHEHWIO KOMMEHTATOPOB, yKa3biBaeT Ha
CEPbLE3HOCTb HamMepeHnn MmnbToHa pacckasaTb O Beliax
DENCTBUTENbHO AOCTOMHBIX 1 HE NoaJsiexallyx COMHEHMIO.
dost = does
preferr = prefer

knowst - 2-e n. eq. uncna ot rnarona know

Wast = was

outspred = outspread

Dove-like satst breeding - annto3uns Ha cTux U3 KHurn beitng, 1:2 “And
the Spirit of God moved upon the face of the deep” (n Oyx Boxwuin
HOCWIICSA Hafd, BOAOI), U Ha cTUX n3 EBaHr. ot Jlyku 3:22, roe Oyx
Boxunn ynopobnaetca ronyobi. MunbToH naydyan CesuieHHoe
MucaHne B opurmnHane, n ero obpasbl YHaCTO BOCXOANAT HE K
aHrnuickomy nepesony (King James Bible. 1611), a Kk TekcTy Ha
OPEBHEEBPENCKOM A3blke; MO3TOMY TaMm, rae B aHMIMNCKOM
nepeBode CToMT CNoBO “move”, oH BcTaBnsaet “brood”, T.e. cnaeTtb
Ha gihiuyax, nomobHO nTuue, 4To OoNee COOTBETCTBYET
OpEBHEEBPENCKOMY CNOBY AAHHOIo CTuxa U3 KHUrm bbitus.
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22.
23.
24.

mad’st = madest (2-e n. en. 4. npoul. Bp. OT rnarofia make).
llumin = illumine
highth = height

Argument - 34. cogepxaHue nosmbl (06paTnTe BHMMaHME, 4YTO KpaTkme

26.

Npo3anyeckme BCTYMIEHUS K KaXAOW KHUFe MO3Mbl Takxe
HasblBaloTCca “arguments»). B cOOTBETCTBUMU C 3aMbICIOM U C
NO3TMYECKMMM YCNOBHOCTAMU, MUNbTOH Ha3bIBAET CoAepXaHne
CBOEN NO3MbI “BbICOKMM» (great).

justifie = justify

wayes = ways

Book Ill, Il. 1-55

Coeternal = con + eternal; (con - npucTtaBka NAaTUHCKOrO
NPOUCXOXOEHUA, YKa3blBAE€T HA COBMECTHOCTb, CXOACTBO,
COpPa3MepPHOCTL) 34, — TAKOM XE BEYHbIN

Or of th’ Eternal Coeternal beam/ May | express thee unblam’d? - cm.
kommeHTapun: “«Or may | without blame call thee, the coeternal
beam of the eternal God?» The Ancients were very cautious and
curious by what names they addressed their deities, and Milton in
imitation of them questions whether he should addressed the Light
as the first-born of Heaven, or as the coeternal beam of the eternal
Father, or as a pure ethereal stream whose fountain is unknown;
But as the second appelation seems to ascribe a proper eternity to
Light, Milton very justly doubts whether he might use that without
blame.”

since God is Light./And never but in unapproached Light/Dwelt from
Eternitie - anmo3ana Ha ctuxm n3 1-ro MNocn. ot MoanHa 1:5 “God is
light, and in him is no darkness at all” (bor ecTb cBeT, 1 HET B Hem
HMKakKon TbMbl) U 1-ro Mocn. Kk Tumodeto 6:16 “Who only hath
immortality, dwelling in the light which no man can approach unto”
(EouHbIA nmelowmnin 6eccmepTtune, KoTopblhi obuTaeT B
HENMPUCTYNHOM CBETE).

unapproached - nonHaga rpadunyeckas popma oKoH4YaHUS -ed ykasbiBaeT
Ha TO, 4TO OHO oOpa3yeT OTAESbHbIN Cror, HeOOXOANUMbIA ONs
COXpaHeHWs pa3mMepa.

Or hear’st thou rather = Or dost thou rather hear this address, dost thou
delight rather to be called “pure ethereal stream”?

hear’st = hearest (2-e nmuo ea.y. ot rnarona hear)

wert - apx. 2-e n. eg.y. ot rnarona be.

. The rising world of waters dark and deep - anno3ng Ha cTuxu n3 KHuirm

Boitna 1:2,3, cornacHo KOTOpbiM OO CcO34aHUa cBeTa
CyLLEeCTBOBa/M N1LLb TbMa Hag, 6e3aH00 1 BoAa.
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14.

16.

18.

22

23.
25.

26.
29.
30.

32.
33.

36.

37.

42.

43.

45,
48.

51

Escap’t = escaped, 34. - having escaped.

the Stygian Pool - Cturuiickoe o3epo: peka CTUKC, COrnacHo aHTUYHOWN
Mudonornu, NpoTekaeT Yepes Noa3eMHoOe LapCTBO MEPTBLIX, T.e.,
COrflacHO XpUCTUaHCKOW KocMorpadum, - yepes Aa,.

utter and ... middle darkness - B aHramnckon noasum Apg 4acTo
Ha3blBaeTcd “kpanHen TbMmon” (utter darkness), Torga kak
npocTpaHcTBO Mexay Aaoom n Hebecamu cuymtaeTcsa “TbMOW
cpeanHHoin” (middle darkness).

Eternal Night - cm. npum. k 1. 10.

. sovran = sovereign

but thou/ Revisitst not these eyes... - HaMeKk Ha TO, YTO K MOMEHTY
HanmncaHus noambl “MoTepsHHbIN Pain” MuUnbToOH yxxe Obin cnen.

roul = roll

So thick a drop serene hath quencht thir Orbs,/Or dim suffusion veild -
3necb MwunbTOH, B COOTBETCTBMMU C MEOULMHCKUMU
npeacTaBleHNUIMN CBOEro BPEMEHMU, NepevyncnaeT npmusaHaku
rnasHbix 3aboneBaHuin, KOTOpbIe, MO €ro MHEHUD, MO NNLWNTb
€ro 3peHus; Ha camom aene MunbToH cTpagan rnaykoMOi.

Yet not the more/ Cease | to wander - | do it as much as | did before |
was blind.

Smit - 30. oxBaYeHHbIN (CTPACTbIO).

chief = chiefly.

flowrie = flowery.

nor somtimes forget - and sometimes (I do) not forget.

Those other two - xoTa ganee MMNbTOH Ha3bIBAET YETLIPE MMEHU, BCE
Xe, N0 BMANMOMy, Ha ABYX NepBbIX - ¢ppakunnua Tamapuca un
Fomepa - OH Xo4eT NoxoanTb GonbLUe.

equald = equalled

Prophets - maHHOe cnoBo, kak cnoBo “vates” B naTbiHM, HA KOTOPOE 30€eCb
opueHTupoBancs MunbToH, MOXeT 03Ha4yaTb OQHOBPEMEHHO U
“npopuuarenn”, n “noaTbl”.

Then feed on thoughts... - 3gecb MmunbTOH 0BpallaeTcsd kK camomy cebe
(rnaron feed - B NOBENNTENIBHOM HAKNIOHEHNN).

Ev’'n = even: 3arnaBHas O6ykBa yka3blBaeT, YTO 3[4ECb MMEETCH B BUAY
CYLLECTBUTENILHOE, @ HE Hapeyue Unm npunaraTenbHoe (CMm.
BeegeHue).

Summers Rose = summer’s rose (NputaXxaTenbHbI Nagex B noame
MwunbTOHa He BCceraa BblAENSETCs C NOMOLLbIO anocTpoda).

in stead = instead

blanc = blank

. So much the rather thou. Celestial Light./ Shine inward... - “Tem gpue

Boccusii, HebecHbln CeeT,/ Bo mHe...”
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Exercise 2. Complete the sentence with the only correct variant.

1.

Milton is going to sing in his poem

A. the shepherd who first taught the chosen seed.

B. man’s first disobedience with loss of Eden.

C. the Aonian mount.

In the beginning of his poem Milton appeals for poetical inspiration
to

A. the heavenly Muse and The Spirit of God.

B. The Oracle of God.

C. one greater Man.

Milton addresses Holy Light in different ways because

A. it doesn’t matter to him which one is right.

B. Milton doesn’t want to reveal the true name.

C. Milton doubts which one is right.

Milton was taught “to venture down/The dark descent” through
middle and upper darkness by

A. the heavenly Muse.

B. Chaos and Eternal Night.

C. the Orphean Lyre.

Milton says to the light, “but thou revisitst not these eyes, that roul
in vain...” because

A. his eyes are directed to Hell.

B. the light is invisible.

C. his eyes are blind.

Thamyris and Homer are people

A. who wrote the epic poems about the man’s first disobedience
and the loss of Eden.

B. whom Milton longs to be equal in fame to.

C. whom Milton longs to be equal in fate to.

Exercise 3. Give full answers to the following questions.

1.

2.

How did it happen that Satan and his companies found themselves
in Hell?

Why did Satan set off on a journey?
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3. What is the main reason of Satan’s hate for God?

Exercise 4. Try to interprete the lines.

Thee | revisit now with bolder wing,
Escap’t the Stygian Pool, though long detained
In that obscure sojourn... (13-15)

Exercise 5. Enumerate all forms of address to Holy Light used by
Milton in the extracts.

Exercise 6. What is the difference between the words rime - rhime -
rhyme? What are meanings? What characterizes good poetry by Milton’s
opinion?

Exercise 7. Read the different meanings of the word mortal:

adj.
1. (of living beings, esp. humans) subject to death: having a transitory
life.

2. of orinvolving life or the world; beloning to this world.

3. of or like the fear of death:

4. causing or liable to cause death: fatal.

Which meaning is used in line 2 of the poem (mortal taste)? Give
examples of other meanings of this word.
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Exercise 8. Give outdated forms of verbs in the 2d person Singular.

| did | was
Thou Thou ,
He did He was

Exercise 9. Write out of the beginning of Book Il all images referring
to light and water, and their qualities.

Exercise 10. Translate the prosaic Introduction (The Verse) into
Russian.
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Exercise 11. Find the original lines translated by A.Shteinberg.

1. Ho Bce x
9, BO3n10OUB CBSILLIEHHbIE HAMEBDI,
ManoMHnYecTBa He NPEPBY B CTPaHYy,
Ine obutatoT My3bl, rae py4bu
Mpo3payHbie, TEHUCTbIE Neca
M conHLEM HanOEeHHbIE XONMbI.

2. Tbl npexae ConHua npebbiBan n Heba
W, noBmHyack ronocy Teopua,
Moao6HO pr3am oHbIN MUp 0bnek,
Bo3HMKLWWI N3 6e3BUAHOM MYCTOThI
BeamepHon, - Mup rnyboKnx, YepHbIX BOL.

3. Mot ayx
Torga NUTaloT MbICAIN U HEBOJTLHO
PoxpatoT rapMoHM4eckmii Hanes.
Tak NTuua B HEMNPOrNgaHOM TbMe NoeT
BeccoHHasa n, cpeap rycTbiXx TEHEN
YKpbITasi, CBOKO HOYHYIO Tpesb
BbiBOoaunT.

4, Tem apye Boccusi, HebecHbin CeeT,
Bo MHe n, cunbl ayxa 03apms,
Emy - BOCcCTaBb rnasa: paccen TymaH,
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[abbl yBuaen n nosenan 4,
To, 4TO y3pEeTb HE MOXET CMEPTHBIN B30P.

5. McnoaHn cBeTOM TbMy MO, BO3BbICh
Bce 6peHHoe BO MHe. gabbl 9 cMor
Pewatowime nosoabl HamTn
W 6narocTb MNMpoBuaeHbs Ookasathb.
Myt TBOpUA Npen TBapbiO ONpaBaas.

What merits and flaws of the translation can you see?
Exercise 12. Task for discussion in class.

Poets and critics of the Epoch of Romanticism saw in Milton’s Satan a
noble rebel against unjust tyranny. Do you agree? What is Milton’s attitude to
the personage? How can you explain the fact that Satan in the poem
possesses certain heroic traits?

Exercise 13. Learn the beginning of Book | by heart paying attention
to metre and rhythm of the poem.

YPOK 2 LESSON 2

Book VI, Il. 801-892 (/3rHaHne borom-CbiIHOM naglinx aHrenos C
Hebec)

Stand still in bright array ye Saints, here stand
Ye Angels armd, this day from Battel rest;
Faithful hath been your warfare, and of God
Accepted, fearless in his righteous Cause,
And as ye have receiv’d, so have ye don
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805

Invincibly: but of this cursed crew

The punishment to other hand belongs,
Vengeance is his, or whose he sole appoints;
Number to this day’s work is not ordaind

Nor multitude, stand only and behold

810

God’s indignation on these Godless pourd

By mee, not you but mee they have despis’d,
Yet envied; against mee is all thir rage,
Because the Father, t'whom in Heav’'n supream
Kindom and Power and Glorie appertains,

815

Hath honourd me according to his will,
Therefore to mee thir doom he hath assign’d,
That they may have thir wish, to trie with mee
In Battel which the stronger proves, they all,
Or | alone against them, since by strength
820

They measure all, of other excellence

Not emulous, nor care who them excells;

Nor other strife with them do | vouchsafe.

So spake the Son, and into terror chang’d

His count’nance too severe to be beheld

825

And full of wrauth bent on his Enemies.

At once the Four spred out thir Starrie wings
With dreadful shade contiguous, and the Orbs
Of his fierce Chariot rould, as with the sound
Of torrent Floods or of a numerous Host.

830

Hee on his impious Foes right onward drove,
Gloomie as Night; under his burning

Wheeles The stedfast Empyrean shook throughout,
All but the Throne it self of God. Full soon
Among them he arriv’d; in his right hand

835

Grasping ten thousand Thunders, which he sent
Before him, such as in thir Souls infixd
Plagues; they astonisht all resistance lost,

All courage; down thir idle weapons dropd;
Ore Shields and Helms, and helmed heads he rode
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840

Of Thrones and mighty Seraphim prostrate,
That wishd the Mountains now might be again
Thrown on them as a shelter from his ire.

Nor less on either side tempestuous fell

His arrows, from the fourfold-visag’d Four

845

Distinct with eyes, and from the living Wheeles
Distinct alike with multitude of eyes,

One Spirit in them ruld, and every eye

Glard lightning, and shot forth pernicious fire
Among th’ accurst, that witherd all thir strength,
850

And of thir wonted vigor left them draind,
Exhausted, spiritless, afflicted, falln.

Yet half his strength he put not forth, but checkd
His Thunder in mid Vollie, for he meant

Not to destroy, but root them out of Heav’n:

855

The overthrown he rais’d, and, as a Herd

Of Goats or timorous flock together throngd
Drove them before him Thunder-struck, persu’d
With terrors and with furies to the bounds

And Crystal wall of Heav’n, which op’ning wide
860

Rould inward, and a spacious Gap disclos’d

Into the wasteful Deep; the monstrous sight
Strook them with horror backward, but far worse
Urg’d them behind; headlong themselves they threw
Down from the verge of Heav’n, Eternal wrauth
865

Burnd after them to the bottomless pit.

Hell heard th’ unsufferable noise, Hell saw
Heav’n ruining from Heav’n and would have fled
Affrighted; but strict Fate had cast too deep

Her dark foundations, and too fast had bound.
870

Nine days they fell; confounded Chaos roard,
And felt tenfold confusion in thir fall

Through his wild Anarchie, so huge a rout
Incumberd him with ruin: Hell at last

Yawning receiv’d them whole, and on them clos’d,
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Hell thir fit habitation fraught with fire
Unquenchable, the house of woe and pain.
Disburdend Heav’n rejoic’d, and soon repaird
Her mural breach, returning whence it rould.
Sole Victor from th’expulsion of his Foes

880

Messiah his triumphal Chariot turnd:

To meet him all his Saints, who silent stood
Eye witnesses of his Almightie Acts,

With Jubilie advanc’d; and as they went,
Shaded with branching Palm, each order bright
885

Sung Triumph, and him sung Victorious King,
Son, Heir, and Lord, to him Dominion giv’n,
Worthiest to Reign: he celebrated rode
Triumphant through mid Heav’n, into the Courts
And Temple of his mightie Father Thron’d
890

On high, who into Glorie him receiv’d

Where now he sits at the right hand of bliss.

Exercise 1. Read Books V-VIII of the poem. Study thoroughly the
scene from Book VI (Angel Raphael’s story about God Son’s indignation onto
rebellions angels) using the following explanatory notes.

801. ye = you (HeamdaTnyeckasa popma MeCTouMeHUs; cM. BeeneHue)

802. Battel = battle

803. hath = has

805. don = done; HeamdaTnyeckas - T.e. HeyaapHas - rnaronbHas dopma
(cM. BBepeHune) ynotpebneHa 3aecb noToMy, YTO 9TO CNOBO U Tak
CTOUT Ha nocnegHen, T.e. Hambonee nMpPaBUSIbLHON N METPUYECKMU
yaoapHoW no3numm B cTpoke; MmnbTOH O4YEHb 3KOHOMHO
Monb30BasICs CPeacTBaMn PUTMUYECKOTO BblAENEHNS.

808. Vengeance is his, or whose he sole appoints - cp. BtoposakoHune 32:35
“To me belongeth vengeance, and recompence” (Y MeHqa
OoTMLUEHNe 1 Bo3aasiHne) n MNMocnaHne PumnsaHam 12:19 “Vengeance
is mine; | will repay, saith the Lord” (“MHe oTMLieHne, A BO3aam,
rosoput flocnoab”).

809. Number to this day’s... Nor multitude - cp. “He MHOXECTBOM BENUKUM,
He Yncnom/ CerogHsa OyaeT ocyllecTBneHa/ VX kasHb”.

814. supream = supreme

t’'whom in Heav’'n supream/ Kindom and Power and Glorie appertains -

CoBpeMeHHbIi TymaHUTapHblii YHuBepcutet



823.

824.
825.
826.

827.

828.
829.
832.
833.
834.

837.
838.
839.
840.
841.

841.

844.

845.

849.

rnaron to appertain (npuHagnexartb, OTHOCUTbLCS K YEMY-J1.) CTOUT
3aecb B dopme 3-ro . ef.y. HacTosILWEro BPEMEHU, HECMOTPS Ha
TO YTO OTHOCUTCSA cpa3ly K Tpem cybbekTaMm AencTBua (supream
Kindom and Power and Glorie): Buaumo, MunbToH Ucnonb3yeT
30eCb PUTOPUYECKYIO GUrypy, N0 aHaNorMm ¢ NaTUHCKNUM A3bIKOM.
Korga rnaron cornacyeTcs TONbKO C MocnegHUM 4YIeHOM B psay
nepevYncneHmnin.

Nor other strife with them do | vouchsafe - cp. “He yaocToio nx Hu4em
WHbIM!”

spake = spoke

count’nance = countenance (cTaxeHune: cMm. BeeaeHue).

wrauth = wrath

And full of wrauth bent on his Enemies - he chang’d his countenance
into terror, and bent it so chang’d and full of wrath upon his
enemies.

At once the Four spred out thir Starrie wings... - onncaHue 4eTbipex
XEPYBUMOB M KONEeCHUUbI Meccumn (CM. BbilLE B TOW X€ KHUTE)
MunnbTOH faeT B COOTBETCTBUN C BuaeHusamu Npopoka Nesekunng
(1:9-24).

spred = spread

Orbs - 34. koneca KonecHuUp!

rould = rolled

Wheeles = wheels

stedfast = steadfast

it self = itself

Full soon = very soon

such as = which

astonisht = astonished

dropd = dropped

Ore = over (YnTaeTcs Kak oguH cnor - [0:])

Thrones - 3a. lNpecTonbl (AHFENLCKUI YMH, K KOTOPOMY KOrga-to
npuHagnexana 4aCTb BOCCTaBLUMX).

prostrate - 3T0 CNOBO (B 3HAYEHNM “PACNPOCTEPTLIN, NOBEPXEHHLIN”) BO
BpemMeHa MunbToHa NPON3HOCUIIOCH C YOApPEHNEM Ha MOCEOHEM
clore, Ha 4YTO yKa3blBaeT M ero MeTpuyeckoe MoJIoXeHne -
nocneaHuin Crnor coBnagaeT ¢ rnocneaHemn, a noTomMy oda3aTenbHO
yOQPHOW NO3UUVEN B CTPOKE.

Nor less on either side tempestuous fell/ His arrows - His tempestuous
arrows fell as many on one side as on the other.

from the fourfold-visag’d Four/ Distinct with eyes - cp. “OT XepyB1moB
yeTblpex neTtq, / YeTBeponunkux, kpbinba n tena/ Kotopbix
n3obunnuem o4ven / YcesiHsbl...

Glard = glared (38. meTan MonHUK)
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850.
856.

858.
863.

866.

870.

874.

878.

880.

883.
884.
887.

accurst = accursed

as a Herd/ Of Goats-cp. “MNogo6Ho ko3nuwam”; Tak B EBaHrenmm ot
Matdea 25:33 XpucTtoc HasbiBaeT rpellHUKOB: NpaBegHUKN B
XPUCTNAHCKON Tpaamumm ynoaobnatotca “osuammn” (sheep).

persu’d = pursued

Strook = struck

but far worse - but far worse sight (T.e. Bug FocnogHen gapocTn,
KOTOpPbI ObIN CTpaLlHee pa3Bep3HyBLLENCS nepen HUMK 6e30Hbl).

Burnd = burnt

Her dark foundations - T.e. TEMHble OCHOBaHMA Aga, KOTOPbLIA 30€eCb
NepCoOHNPULNPOBAH, NMOJTYYMB NPUN STOM XEHCKUIM poa.

Incumberd = encumbered

Disburdend Heav’'n rejoic’d, and soon repaird/ Her mural breach,
returning whence it rould - Heaven repaired her mural breach, and
returned whence it (i.e. Heaven) rolled.

Sole Victor from th’expulsion of his Foes/ Messiah his triumphal Chariot
tumd - cp. “EauHbIN nobeauTenb, pasrpomms/ NPOTUBHUKOB,
Meccusa nosepHyn/ C Tpuymdpom KkonecHumuy...”

Eye witnesses = eyewitnesses (o4eBuaLbl, CBUOETENN).

Jubilie = jubilee (3a. TOpXecTBO, NMKOBAHUE)

to him Dominion giv’n = to whom Dominian was given.

Exercise 2. Complete the sentence with the only correct variant.

1. The Son told the Angels to stand still and to rest from the battle
that day because
A. it was the Sabbath day.
B. the Angels could not hold out against their enemies’ assaults
any more.
C. He was going to punish the rebellious angels Himself.

2. The rebellious angels’ rage was turned against
A. the Father.
B. the Son.
C. the faithful Angels.

3. The Son was striking His enemies with
A. ten thousand lightnings.
B. ten thousand thunders.
C. a sword and a spear.

4. The Son put on forth only half of His strength because
A. He spared His strength.
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B. He didn’t want to destroy the Heaven.
C. He wanted only to root His enemies out of Heaven and not to
destroy them.

When in the crystal wall of Heaven a spacious gap had dislosed the
rebellious angels saw

A. the Earth.

B. the middle darkness.

C. the monstrous sight of the bottomless pit.

Hell is described in Milton’s poem as

A. the house of woe and pain fraught with unquenchable fire.
B. the realm of Chaos’ wild Anarchy.

C. the verge of Heaven.

Exercise 3. Give extended answers to the following questions.

Why was Raphael sent from Heaven to the Earth?

What did Raphael tell Adam and Eve about the beginning of the
world?

How does Milton describe Adam and Eve (their appearance, habits,
mutual relationships and attitudes toward the material world and
Supreme Being)?

Exercise 4. Try to interprete the lines 842-43.

That wishd the Mountains now might be again.
Thrown on them as a shelter from his ire.

CoBpeMeHHbI M'ymaHuTapHblil YHuBepcutet



Exercise 5. In English poetry many nouns are personified and acquire
masculine or feminine gender. Define the gender of the words Death, Love,
Sun, Moon, Sea, etc. Give your examples. Compare these words with Russian
equivalents.

Exercise 6. Write out of the text all words referring to military topic.

Exercise 7. Transform the following lines into modern English.

1.

but of this cursed crew
The punishment to other hand belongs,
Vengeance is his, or whose he sole appoints (806-808)

Full soon
Among them he arriv’d; in his right hand
Grasping ten thousand Thunders, which he sent
Before him, such as in thir Souls infixd

Plagues (834-38)
Hell at last
Yawning receiv’d them whole, and on them clos’d, 875

Hell thir fit habitation fraught with fire
Unquenchable, the house of woe and pain. (874-77)
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Exercise 8. Explain the meaning of the folowing words in English.

invincible

contiguous

impious

tempestuous

pernicious

timorous

mural

Exercise 9. Write out of the text all synonyms to the word “anger”. Do
you know other words of this synonymous group?

Exercise 10. Point stresses in lines 809-816 according to the
rhythmic pattern. Compare it with the ideal pattern given in the introduction.
What is the connection between the rhythm and the meaning of the lines?

Exercise 11. Find the original lines translated by A.Shteinberg.

1. Mepwunom - TONbLKO cuny
OHW n3bpanu, NPoHUX He na
LocTouHcTB, 1 ToMy, KTO nX 3aTMMN
JLOCTOMHCTBOM, B MOYTEHbE OTKA3aB.
Myckar e cuna Hall pewaeT crnop:
He yoocTtoio nx HU4em nHbim!
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2. Koneca konecHuubl 60eBoi
BHe3anHo 3aBepTenuch, rpoxoya:
Kazanochb, 310 ryn 6ery4ux Bog,

Mnb TONOT HOI HEUCHYUCIUMbIX BOMCK.

3. CbIH nonupan Wwenomsbl, 1 WATHI,
M ronossl lNpecTonos, naBLUnX HULL,
N CepadnMOB MOLLIHbIX, B 9TOT 4ac
MeuTtaBwux, 4T06 Ha HUX HN3BEPTJINCb BHOBb
Mpomappl rop, OT rHeBa orpague
Meccuu:

4. Ap rpoxoT 3TOT chnblwan, suaen Ag,
Hebec nageHbe ¢ BbiCOTbl Hebec
W, Tpenewa, 6exan 6bl, HO cyabba
Pacnonoxwna cnuuwkom rinyboko
Ero onopbl MpayHbI€ 1 K HUM
HaBeku, CnmLIKOM Kpenko npureo3amna.

5. AL, B KOHLE KOHLIOB,
Mx ynoBun B pa3nHyTyto NacTb
W, nornotme, 3amMkHyncs. BoTt xunbe,
3acnyeHHoe rpelHmkamn: Aa,
MbinaoLWmMin HEraCHYLMM OrHEM,
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O6uTtenb rops 1 N'eeHckux Myk!

Compare the Russian and English lines by length.
Exercise 12. Task for discussion in class.

Why did Milton describe Angels and Saints as an army, and their fight
with rebellious angels as an armed battle? Refer to the historical period
Milton lived at, and typical works of literature of that time.

Exercise 13. Read, translate and learn by heart the extract of Satan’s
monologue (IV, 71-92, see Appendix)

YPOK 3 LESSON 3

Book IX, Ill. 643-669; Il. 679-709; Il. 733-790; Il. 888-916;
Il. 994-1016 (EBa n Apam BKyLLAlOT OT 3anpeTHOro niaoaa)

So glisterd the dire Snake, and into fraud

Led Eve our credulous Mother, to the Tree

Of prohibition, root of all our woe:

645

Which when she saw, thus to her guide she spake.
Serpent, we might have spar’d our coming hither,
Fruitless to mee, though Fruit be here to excess,
The credit of whose vertue rest with thee,
Wondrous indeed, if cause of such effects.

650

But of this Tree we may not taste nor touch;

God so commanded, and left that Command

Sole Daughter of his voice; the rest, we live

Law to our selves, our Reason is our Law.

To whom the Tempter guilefully repli’d.

655

Indeed? hath God then said that of the Fruit
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Of all these Garden Trees ye shall not eat,
Yet Lords declar’d of all in Earth or Air?

To whom thus Eve yet sinless. Of the Fruit
Of each Tree in the Garden we may eat,

660

But of the Fruit of this fair Tree amidst

The Garden, God hath said, Ye shall not eate
Thereof, nor shall ye touch it, lest ye die.
She scarce had said, though brief, when now more bold
The Tempter, but with shew of Zeal and Love
665

To Man, and indignation at his wrong,

New part puts on, and as to passion mov’d
Fluctuats disturbd, yet comely, and in act
Rais’d, as of som great matter to begin.

* *x %

O Sacred, Wise, and Wisdom-giving Plant,
Mother of Science, Now | feel thy Power

680

Within me clear, not onely to discerne

Things in thir Causes, but to trace the ways
Of highest Agents, deemd however wise,
Queen of this Universe, do not believe

Those rigid threats of Death; ye shall not Die:
685

How should ye? by the Fruit? it gives you Life
To Knowledge: By the Threatner? look on mee,
Mee who have toucht and tasted, yet both live,
And life more perfet have attaind than Fate
Meant mee, by ventring higher than my Lot.
690

Shall that be shut to Man, which to the Beast
Is open? or will God incense his ire

For such a petty Trespass, and not praise
Rather your dauntless vertue, whom the pain
Of Death denounc’t, whatever thing Death be,
695

Deterrd not from achieving what might lead
To happier life, knowledge of Good and Evil;
Of good, how just? of evil, if what is evil

Be real, why not known, since easier shunnd?
God therefore cannot hurt ye, and be just;
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Not just, not God; not fear’d then, nor obeyd:
Your feare it self of Death removes the fear.
Why then was this forbid? Why but to awe,
Why but to keep ye low and ignorant,

His worshippers; he knows that in the day
705

Ye Eate thereof, your Eyes that seem so clear,
Yet are but dim, shall perfetly be then
Opend and clear’d, and ye shall be as Gods,
Knowing both Good and Evil as they know.

* *x %

He ended, and his words replete with guile

Into her heart too easie entrance won:

Fixt on the Fruit she gaz’d, which to behold

735

Might tempt alone, and in her ears the sound
Yet rung of his persuasive words, impregnd
With Reason, to her seeming, and with Truth;
Meanwhile the hour of Noon drew on, and wak’d
An eager appetite, rais’d by the smell

740

So savourie of that Fruit, which with desire,
Inclinable now grown to touch or taste,

Solicited her longing eye; yet first

Pausing a while, thus to her self she mus’d.
“Great are thy Vertues, doubtless, best of Fruits.
745

Though kept from Man, and worthy to be admir’d,
Whose taste, too long forborne, at first assay
Gave elocution to the mute, and taught

Thy Tongue not made for Speech to speak thy praise:
Thy praise hee also who forbids thy use

750

Conceales not from us, naming thee the Tree

Of Knowledge, knowledge both of good and evil;
Forbids us then to taste, but his forbidding
Commends thee more, while it inferrs the good
By thee communicated, and our want:

755

For good unknown, sure is not had, or had

And yet unknown, is as not had at all.
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In plain then, what forbids he but to know,
Forbids us good, forbids us to be wise?

Such prohibitions bind not. But if Death

760

Binde us with after-bands, what profits then

Our inward freedom? In the day we eate

Of this fair Fruit, our doom is, we shall die.

How dies the Serpent? hee hath eat’n and lives,
And knows, and speaks, and reasons, and discerns,
765

Irrational till then. For us alone

Was death invented? or to us deni’d

This intellectual food, for beasts reserv’d?

For Beasts it seems: yet that one Beast which first
Hath tasted, envies not, but brings with joy

770

The good befall’n him, Author unsuspect,
Friendly to man, farr from deceit or guile.

What fear | then, rather what know to feare
Under this ignorance of Good and Evil,

Of God or Death, of Law or Penaltie?

775

Here grows the Cure of all, this Fruit Divine,
Faire to the Eye, inviting to the Taste,

Of vertue to make wise: what binders then

To reach, and feed at once both Bodie and Mind?”
So saying, her rash hand in evil hour

780

Forth reaching to the Fruit, she pluckd, she eat:
Earth felt the wound, and Nature from her seate
Sighing through all her Works gave signs of woe,
That all was lost. Back to the Thicket slunk

The guiltie Serpent, and well might, for Eve

785

Intent now wholly on her taste, naught else
Regarded, such delight till then, as seemd,

In Fruit she never tasted, whether true

Of fancied so, through expectation high

Of knowledge, nor was God-head from her thought.
790

On th’ other side, Adam, soon as he heard

The fatal Trespass don by Eve, amaz’d,
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Astonied stood and Blank, while horror chill
890

Ran through his veins, and all his joints relaxd;
From his slack hand the Garland wreath’d for Eve
Down dropd, and all the faded Roses shed:
Speechless he stood and pale, till thus at length
First to himself he inward silence broke.

895

“O fairest of Creation, last and best

Of all Gods works, Creature in whom excelld
Whatever can to sight or thought be formd,
Holy, divine, good, amiable, or sweet!

How art thou lost, how on a sudden lost,

900

Defac’t, deflowrd, and now to Death devote?
Rather how hast thou yielded to transgress
The strict forbiddance, how to violate

The sacred Fruit forbidden! som cursed fraud
Of Enemie hath beguil’d thee, yet unknown,
905

And mee with thee hath ruind, for with thee
Certain my resolution is to Die;

How can | live without thee, how forgoe

Thy sweet Converse and Love so dearly joind,
To live again in these wilde Woods forlorn?
910

Should God create another Eve, and |
Another Rib afford, yet loss of thee

Would never from my heart; no no, | feel

The Link of Nature draw me; Flesh of Flesh,
Bone of my Bone thou art, and from thy State
915

Mine never shall be parted, bliss or woe.”

*x k%

In recompense (for such compliance bad

Such recompense best merits) from the bough
995

She gave him of that fair enticing Fruit

With liberal hand: he scrupi’d not to eat,
Against his better knowledge, not deceiv’d,
But fondly overcome with Femal charm.

Earth trembl’d from her entrails, as again
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1000

In pangs, and Nature gave a second groan,

Skie lour’d, and muttering Thunder, som sad drops
Wept at completing of the mortal Sin

Original; while Adam took no thought,

Eating his fill, nor Eve to iterate

1005

Her former trespass fear’d, the more to soothe
Him with her lov’d societie, that now

As with new Wine intoxicated both

They swim in mirth, and fancie that they feel
Divinitie within them breeding wings

1010

Wherewith to scorn the Earth: but that false Fruit
Farr other operation first displayd,

Carnal desire enflaming, hee on Eve

Began to cast lascivious Eyes, she him

As wantonly repaid; in Lust they burne:

1015

Till Adam thus 'gan Eve to dalliance move.

Exercise 1. Read Book IX of the poem. Study the above extract. Use
Appendix | for reference. Use the following explanatory notes.

Il. 643-669

642. fraud - 3TO CNOBO, KaK ykasblBalOT KOMMEHTATOPbl, MOMUMO CBOEr0
OCHOBHOr0O 3Ha4YeHus “06maH”, “MOLLIEHHNYECTBO” 03Ha4YaeT Takxke
“yuiep6”, “ypoH”, nogobHO naTuHckoMy cnoBy fraudatio; MunbToH
BooOLLE OOBOJIbHO YAaCTO MCMNONb30Ba aHrnMiickne cnoea B
3HAYEHUN TEX NATUHCKNX CNOB, K KOTOPbIM OHU BOCXOAAT.

644. Led Eve our credulous Mother = led our credulous Mother Eve

the Tree/ Of prohibition - kanbka ¢ ApeBHeeBpelickoro obopoTa peyu,
o3Hayvatowas prohibited, forbidden tree.

646. spake = spoke

648. though Fruit be here to excess = though there are a great many fruits
here

649. The credit of whose ... if cause of such effects. - cp.: Ho nyckan/
OcTtaHeTca ux cBocTBO Npu Tebe:/ OHO M BNPSMb YyOECHO,
nopoaus/ Takoe gencreue.

vertue = virtue

653. Sole Daughter of his voice - cp. 3anoeenb cusi/ EQMHCTBEHHOO O04EpLIO Oblia,/

BoxecTBeHHOro rosoca (eLle 0gHO APEBHEEBPENCKOE BblpaXKeHne).
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656.

658.

659.
664.
665.
666.
667.

668.

669.

681.
684.
685.
687.
688.

689.
690.

691.

692.
695.

698.

we live/ Law to our selves = we live being the law to ourselves; our life is
the law to ourselves. Cp: “BonbHbl/ Mbl B ocTanbHOM. Halu pasym -
Hawl 3aKoH.”

hath = has

Indeed? hath God then said that of the Fruit/ Of all these Garden Trees
ye shall not eat - cm. BbiT.. 3:1 (MpunoxexHue 1).

Yet Lords declar’d of all in Earth or Air? = yet He declared you Lords of
all ... (Putopuyeckas eourypa, 3aknioyarouiasaca B Nponycke 0gHoro
N3 YNEeHOB MPEANIoXeHNd, Ha3blBaeTCcsa 3JIMNCUC; CP. CO
CrnenyLLEen CTPOKON, B KOTOPOW NPONyLLEHO CKa3yeMoe).

Of the Fruit - cm. BbIT., 3:2,3 (MpunoxeHue 1).

though brief = though her speech was brief

shew = show

wrong - 34. obuaa

New part puts on, and as to passion mov’d/ Fluctuats disturbd, yet
comely, and in act/ Rais’d - cp.: “npumeHnn/ OH cnoco® HOBBLIN:
NIOBKO NpUTBOPSACb/ B3BOMHOBAHHbLIM, CMYLLEHHbLIM, OH YMOJIK/
JoCTONHO, BO3HECACD...”

Fluctuats = fluctuations (ot fluctuation - HeyBepeHHOCTb,
HEPELUNTENBbHOCTD).

in act/ Rais’d = raised in this act

som = some

Il. 679-709

onely = only

discerne = discern

Queen of this Universe - uapuua BeceneHHon, 1.e. Ega.

ye shall not Die - cm. BuiT.. 3:4 (IMpunoxeHue 1)

Threatner = threatener

look on mee = look at me

yet both live - T.e He ymep HX OT TOro, YTO NPUKOCHYJSICA K 3arnpeTHOMY
naony, HWM OT TOro, 4To nonpoboean ero.

perfet = perfect

Meant mee = meant for me

ventring = venturing

Shall that be shut to Man. which to the Beast/ Is open? - cp.: “Yxenun ot
nogen ytraeHo/ OTKpbITOe CKOTY?”

incense - NPMBOAUTL B IPOCTb, BbI3biBaTh NHEB, pacnanaTb

denounc’t = denounced

whatever thing Death be - cp.: <410 Obl 3Ta CMepTb HKX O3Ha4ana”.

Of good, how just? of evil, if what is evil/ Be real, why not known, since
easier shunnd? - cp.: “Ho6po! - / NMNo3HaTb ero Tak cnpasenimso!
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702.

703.

705.
706.

735.

737.

742.

754.
761.

764.

768.

772.
773.

77T.

781.
782.

3no! - Konb ectb OHO 3a4eM Xe He Nno3HaTtb,/ [Jabbl N3berHyTb
nerye?

Your feare it self of Death removes the fear - cm. KOMMeHTapuii:
“Justice is inseparable from the very being and essence of God, so
that could he be unjust, he would be no longer God, and then
neither to be obey’d nor fear’d; So that the fear of death, which
does imply injustice in God, destroys itself, because God can as well
cease to be, as to be just. A Satanic syllogism.”

forbid = forbidden Why but to awe = why but in order to arouse your
awe.

he knows that in the day... cm. BbIT., 3:5 (MpunoxeHne 1).

Eate = eat

Il. 733-790

Fixt = fixed

which to behold/ Might tempt alone - cp.: “yeit BUA,/ Cam no cebe,
MaHun 1 cobnasHan”.

impregnd = impregnated

Inclinable now grown to touch or taste = now grown inclinable to touch
or taste.

inferrs = infers

Binde = bind (amdaTtuyeckaa dopma, ykasbiBarowas Ha TO, 4YTO
PUTMUYECKOE yaapeHne NpuxogmuTcs B 3TOM CTPOKE Ha MNepBbIi
cnor: cMm. BeeneHune).

after-bands - 34. 0OKOBbI, Hanaraemble BrNocneacTsum.

How dies the Serpent? = How does the Serpent die? (nponyck
BCMOMOraTesibHbIX r1arofioB B BONPOCUTENbHbLIX U OTPULATENbHbIX
npeasioxeHusx Obin eLle BrnosiHe 0ObldeH BO BpeMeHa MunbToHa).

This intellectual food - cp.: “ymMCcTBeHHaqa cHeab”, T.e. nNuuia,
OTKpPbIBAKOLLLAA NYTb K MO3HAHWUIO.

farr = far

What fear | then, rather what know to feare = what do | fear then. or do |
know what | should fear?

Faire to the Eye, inviting to the Taste,/ Of vertue to make wise - cm.
BbIT., 3:6 (MpunoxeHwue 1).

Faire = fair
eat = ate
seate = seat
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890.
893.
897.
900.
901.

903.
905.
908.
909.

910.

997.

998.

Il. 888-916

Astonied = astonished

dropd = dropped

Gods = God’s

art = are

Defac’t= defaced

deflowrd = deflowered

how to violate = how hast thou yielded to violate.

yet unknown - cp.: “KOTOPOro He 3Hana Tbl 4OCENDb”.

forgoe = forgo

Converse - 3T0 CNOBO, Kak NOKa3blBaeT pa3mep, BO BpeMeHa MunbTtoHa
ynTancyd c yoapeHmem Ha BTOpOM Cliore.

wilde = wild

Il. 994-1016

liberal - 3a. nerkombicneHHon he scrupi’d not to eat = he did not scruple
to eat

Against his better knowledge, not deceiv’d - MuUnbTOH, KaKk 1 aBTOp
KHuru Beitua (BbiT., 3:12, 17), ocobo noayepkmBaeT, 4To Agam He
O6bin 0O6MaHyT NogobHo EBe, a coBeplina NEPBOPOAHBIA Fpex,
BMOJIHE OCO3HaBasl, 4TO AenaeT.

1000. Earth trembl’d from her entrails, as again - B AaHHOIA CTPOKe C/IOBO

trembl’d cnegyeTt NpomM3HOCUTL B ABa METPUYECKMX Cnora, kak
[trembald], onga coxpaHeHus pasmMepa; obpaTuTe Takke BHUMaHue,
4YTO 34EeCb MMEET MECTO Kak pa3 TOT peaxKunin cayyan, korga CnoBo
again cTouT B amdaTunyeckon popme (cMm. BBeaoeHue), npnyem Ha
nocnegHem - T.e. METPUYECKM CaMOW yaapHOW NOo3numn.
CnepoBaTtenibHO, PUTMUYECKOTO BblaeneHns MmnnbToHy nokasanochb
Maro, 1 OH Npmnber 34ech K BbIAENEHUIO lornyeckomy. Buanmo, tem
caMblM MuUNbTOH XOTeNn NOAYEPKHYTb UCKIYUTENBHOCTb
OMMCbLIBAEMOI0 COOLITUS.

1003. completing - nocne Toro, kak Agam, Bcnepn 3a Esoi, Bkycun ot

3anpeTHOro nioaa, NepBoOPOHbI rPex CYMTAeTCH CBepLUEHHbIM
BrMoJiHe.

1007. that now - Tak 4TO Tenepb
1015. As wantonly = in the same wanton manner

in Lust they burne - cp.: “CnagoctpacTHbiii xap/ Oboux obysan”.
burne = burn

1016. 'gan = began
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Exercise 2. Choose the only correct answer to complete the

sentence.

1.

Why did Eve and the Serpent come to the prohibited tree?

A. Eve was curious about the tree that made the Serpent speak.

B. Eve was going to show the Serpent the tree that could make it
speak.

C. Eve was going to taste the fruit of the tree that made the
Serpent speak.

Eve didn’t want to taste the fruit of the tree of knowledge
A. she suspected the Serpent was beguiling her.

B. she didn’t want to know good from evil.

C. she was afraid of God’s prohibition.

At first Eve refused to taste the fruit and then the Serpent
A. confessed it was itself made an instrument of Satan.

B. made her taste by force and threats.

C. beguiled her by false rhethoric into tasting.

The Serpent said to Eve that

A. the tree had nothing to do with good and evil.

B. the knowledge of good and evil would make her immortal and
equal to God.

C. the knowledge of good and evil was a thing too good in itself to
be afraid the death it might cause.

Eve made a decision to taste the fruit

A. because she let the Serpent talk her into violating God’s
prohibition.

B. because she wanted to know what a thing the death was.

C. because she was hungry.

Having discovered Eve’s trespass Adam

A. told her she was a sinner and he didn’t want to know her any
more.

B. was proud of her dauntless courage.

C. was horrified and speechless.

Adam was going to share Eve’s fate because
A. he too wanted to be as God.

B. he was curious to know good and evil.

C. he loved her.
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8. After tasting the prohibited fruit Adam and Eve
A. were intoxicated as with wine and full of carnal desire.
B. were dead.
C. became gods.

Exercise 3. Give extended answers to the following questions.

1. Why did Satan decide to put on a Serpent’s mask in order to
seduce Eve?

2. Why did Eve decide to work alone that day? Retell the conversation
between Adam and Eve.

3. Why did Satan managed to seduce Eve?

4. What were the immediate consequences of the original sin done by
men?

Exercise 4. Why Adam called Eve “last and best / Of all God’s works”
(896)? What is the story of creating Eve after Milton?
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Exercise 5. Give your understanding of the commentary to line 702:

Your feare it self of Death removes the fear

Exercise 6. Write out of the dictionary all meanings of the word
“fruit”. Which meaning is used in line 6487

Exercise 7. Enumerate all forms of address to the Fruit of Knowledge.

Exercise 8. Write out of the dictionary all meanings of the word “fair”.
Find in the text all cases of using this word.

Exercise 9. What is the main function of the word “thus” in the poem?
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Exercise 10. Transform into modern English lines 647-654 and 1004-
1012.

Exercise 11. Explain the usage of emphatic from of pronoun in the
line:

Thy praise hee also who forbids thy use (750)

Find other similar cases and try to explain some of them.

Exercise 12. Make word-for-word translation of lines 745-752 and
780-790. Compare your translation with one by A.Shteinberg.
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Exercise 13. Task for discussion in class.

Comment on difference in mentality and character of Adam and Eve.
What was cause and excuse of the sin of each? Why do you think Adam was
conscious of committing a sin?

YPOK 4 LESSON 4

Book X, Il. 97-208 (Cyn N'ocnoaa Han Anamom 1 EBoin)

..... the voice of God they heard
Now walking in the Garden, by soft windes
Brought to thir Ears, while day declin’d, they heard
And from his presence hid themselves among
100
The thickest Trees, both Man and Wife, till God
Approaching, thus to Adam calld aloud.
Where art thou Adam, wont with joy to meet
My coming seen far off? | miss thee here,
Not pleas’d, thus entertaind with solitude,
105
Where obvious dutie erewhile appear’d unsought:
Or come | less conspicuous, or what change
Absents thee, or what chance detains? Come forth.
He came, and with him Eve, more loath, though first
To offend, discount’nanc’t both, and discompos’d;
110
Love was not in thir looks, either to God
Or to each other, but apparent guilt
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And shame and perturbation and despair,
Anger and obstinacie and hate and guile.
Whence Adam, faultring long, thus answered brief.
115

| heard thee in the Garden, and of thy voice
Afraid, being naked, hid my self. To whom

The gracious Judge without revile repli’d.

My voice thou oft hast heard, and hast not fear’d,
But still rejoic’t, how is it now become

120

So dreadful to thee? that thou art naked, who
Hath told thee? hast thou eaten of the Tree
Whereof | gave thee charge thou shouldst not eat?
To whom thus Adam sore beset repli’d:

O Heav’n! in evil strait this day | stand

125

Before me Judge, either to undergo

My self the total Crime, or to accuse

My other self, the partner of my life;

Whose failing, while her Faith to me remains,

| should conceal, and not expose to blame

130

By my complaint; but strict necessitie

Subdues me, and calamitous constraint,

Lest on my head both sin and punishment,
However insupportable, be all

Devolv’d; though should | hold my peace, yet thou
135

Wouldst easily detect what | conceal.

This Woman whom thou mad’st to be my help,
And gav’st me as thy perfect gift so good,

So fit, so acceptable, so Divine,

That from her hand | could suspect noill,

140

And what she did, whatever in it self,

Her doing seemed to justifie the deed;

Shee gave me of the Tree, and | did eat.

To whom the sovran Presence thus repli’d.
Was shee thy God, that her thou didst obey
145

Before his voice, or was shee made thy guide,
Superior, or but equal, that to her

Thou didst resigne thy Manhood, and the Place
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Wherein God set thee above her, made of thee
And for thee, whose perfection farr excelld

150

Hers in all real dignitie? Adornd

She was indeed, and lovely to attract

Thy Love, not thy Subjection, and her

Gifts Were such as under Goverment well seemd,
Unseemly to bear rule, which was thy part

155

And person, hadst thou known thy self aright.
So having said, he thus to Eve in few:

Say Woman, what is this which thou hast don?
To whom sad Eve with shame nigh overwhelmd,
Confessing soon, yet not before her Judge

160

Bold or loquacious, thus abasht repli’d.

The Serpent me beguil’d and | did eat.

Which when the Lord God heard, without delay
To Judgement he proceeded on th’ accus’d
Serpent though brute, unable to transferr

165

The Guilt on him who made him instrument

Of mischief, and polluted from the end

Of his Creation: justly then accurst,

As vitiated in Nature: more to know

Concernd not Man (since he no further knew)
170

Nor alterd his offence; yet God at last

To Satan first in sin his doom appli’d,

Though in mysterious terms, judg’d as then best:
And on the Serpent thus his curse let fall.
Because thou hast done this, thou art accurst
175

Above all Cattel, each Beast of the Field;

Upon thy Belly groveling thou shall go,

And dust shall eate all the days of thy Life.
Between Thee and the Woman | will put
Enmitie, and between thine and her Seed:

180

Her Seed shall bruise thy head, thou bruise his heel.
So spake this Oracle, then varifi’d

When Jesus son of Mary second Eve

Saw Satan fall like Lightning down from Heav’n,

CoBpeMeHHbIi TymaHUTapHblii YHuBepcutet



Prince of the Air; then rising from his Grave

185

Spoild Principalities and Powers, triumphd

In open shew, and with ascension bright
Captivity led captive through the Air,

The Realm it self of Satan long usurpt,

Whom he shall tread at last under our feet;

190

Ev’'n hee who now foretold his fatal bruise,

And to the Woman thus his sentence turnd:

Thy sorrow | will greatly multiplie

By thy Conception; Children thou shall bring

In sorrow forth, and to thy Husband’s will

195

Thine shall submit, hee over thee shall rule.

On Adam last thus judgement he pronounc’d:
Because thou hast hearkend to the voice of thy Wife,
And eaten of the Tree concerning which

| charg’d thee, saying: «Thou shalt not eat thereof,»
200

Curst is the ground for thy sake, thou in sorrow
Shalt eat thereof all the days of thy Life;

Thorns also and Thistles it shall bring thee forth
Unbid, and thou shalt eate th’ Herb of the Field;
In the sweat of thy Face shalt thou eat Bread,
205

Till thou return unto the ground, for thou

Out of the ground wast taken, know thy Birth,
For dust thou art, and shalt to dust return.

Exercise 1. Read Book X of the poem. Study the above extract. Use
Appendix | for reference. Use the following explanatory notes.

98. Now walking in the Garden = [the voice of God] who was walking in the
garden

windes = winds

101. till God/ Approaching = till God Who had approached

102. to Adam calld aloud./ Where art thou, Adam, - cm. BuiT., 3:9
(Mpunoxerue 1).

103. Where art thou, Adam, wont with joy to meet/ My coming seen far off? -
cp.: “I'oe Tol, Agam, CTONb PAgOCTHO Npuxoa,/ BecTpeyaswnia Mo,
y3peB naganeka?”

art = are
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106.
107.

109.
110.
111.
. faultring = faltering

115

116.

118.
119.
120.
121.
123.
125.
129.
132.
135.
136.
137.

138.

141

144

147.
148.
150.
155.
156.

157.
158.

erewhile - (N03T.) HEAABHO, TONLKO YTO.

what change/ Absents thee = what change is the cause of your
absence?

though first/ To offend = though she offended first.

discount’nanc’t = discountenanced

Love was not in thir looks = There was no love in their looks.

brief = briefly.

| heard thee in the Garden, and of thy voice/ Afraid, being naked, hid my
self - cm. BbIT., 3:10 (Mpunoxexne 1).

revile = revilements

oft = often

rejoic’'t = rejoiced

that thou art naked, who... - cm. BbIT., 3:11 (IMpunoxexHuve 1).

shouldst = should

in evil strait - 34. B TAXX€N0M NONOXEHUN.

failing - 3g. npocTtynok

calamitous constraint - cp.: “3nocyacTHasa Hyxaa”.

though should | hold my peace - cp.: “korga 6 9 ymonyan”.

Wouldst = would

This Woman whom thou mad’st to be my help... - cm. BbuiT., 3:12
(Mpwnnoxenwve 1).

mad’st = made

gav’st = gave

. And what she did, whatever in it self,/ Her doing seemed to justifie the

deed - cp.: “Ee nobon noctynok 6bin onpasaaH,/ CTonb Muno
coBepLana ux oHa”.

. sovran = sovereign
146.

Before his voice - kK Anpamy obpalliaeTcs BTOPOE JINLLO XPUCTUAHCKOWN
Tpowuupl - Bor-CbiH, 1 30ecb nofa cnosom “his” OH MMeeT B Buay
noseneHne bora-OTua.

or but equal - cp.: “xoTa 6bl pOBHEN”.

resigne = resign

whose - i.e. Adam’s

farr = far

was thy part/ And person - nmeetcsa B Buay personage dramatis, T.e.
posb, OTBEAEHHAdA NO cueHapuio (nar.).

hadst thou known thy self aright - cp.: “Korga 6bl BNpsaMb cebe Tbl LeHY
3Han”.

hadst = had

in few = in few words (said).

Say Woman, what is this which thou hast don? - ¢cp. BuiT., 3:13
(Mpwnnoxenwve 1).
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161
162.
164.

168.
169.

171.

175.

176.
177.
182.
186.

187.
188.

189.
190.

192.

197.

201.
204.

. abasht = abashed.

The Serpent me beguil’d and | did eat - cm. BbiT.. 3:13 (MpunoxexHue 1).

on th’ accus’d/ Serpent... and polluted from the end/ Of his Creation =
on the accused Serpent, polluted from the end of its creation,
though it was brute and unable to transfer the guilt on Satan who
made it instrument of mischief.

accurst = accursed

more to know/ Concernd not Man (since he no further knew) - cm.
KoMmmeHTapui: “As Man was not to be let into the mystery of the
redemption of his time, it did not concern him to know what that the
serpent was but the instrument of Devil”.

yet God at last/ To Satan ... judg’d as then best - cp.: “B cywHocTun
Mocnoab/ Ha CataHy, nepBonpuynHy 3na,/ Hanpasun npurosop n
nopasun/ Ero B cnoBax TanHCTBEHHbIX, COYTS/ UX HAUNYHLLMMU B TE
BpeEMEHA;”

Because thou hast done this... - cm. BbIT., 3:14 (MpunoxeHne 1). cwm.
Takke koMMeHTapuin: “Our author was certainly here more in right
than ever in adhereing religiously to the words of Scripture, tho’ he
has thereby spoil’d the harmony of his verse. He thought without
doubt that to mix any thing of his own would be a violation of
decency, and a profanation.”

Cattel = cattle

shall = shall

spake = spoke

Principalities and Powers - nmetoTcsa B Buay ObIBLLUWE YMHbI NaaLInX
aHrenos - BnagplvecTtBa n Nocnoactea.

shew = show

Captivity led captive through the Air - cp.: “IneHeHHbI nneH/ MNMoBnek
Mo BO3ayxy”.

usurpt = usurped

Whom he shall tread at last under our feet - cp.: “lNoa HawuMn
CcTonamm, HakoHel,/ ... cokpywunT Bpara”.

And to the Woman thus his sentence turnd - cm. BbiT.. 3:16
(Mpunoxenwue 1).

On Adam last thus judgement he pronounc’d - cm. BbiT.. 3:17.18.19
(Mpunoxenwue 1).

Curst = cursed

Unbid = unbidden eate = eat

Exercise 2. Choose the only correct variant to complete the sentence.

1. God appeared in the garden in order to
A. remove Adam and Eve out of Eden.
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B. pass judgement on Adam and Eve.
C. kill Adam and Eve.

Having heard God’s voice Adam and Eve hid themselves among the
trees because

A. they didn’t want to meet Him any more.

B. they were afraid of His judgement.

C. they were ashamed of being naked.

When asked about his deeds Adam replied

A. that the Serpent had beguiled him and he ate of the fruit of the
tree of knowledge.

B. that the woman had given him the fruit and he ate of it.

C. that the woman had beguiled him and he ate of the fruit of the
tree of knowledge.

God’s sentence on the Serpent was that

A. it would from that time forth go on its belly and eat dust.

B. it would from that time forth bring children in sorrow.

C. it would from that time forth eat bread in the sweat of its face.

God told Adam that from that time forth he would eat
A. beast of the field.

B. the herb of the field.

C. fruits of the trees.

The curse of God first fell on
A. Adam.

B. the Serpent.

C. Eve.

God said that for the sake of Adam ... would be cursed.
A. the Serpent

B. the ground

C. Eden

Exercise 3. Give extended answers to the following questions.

What were the consequences of the first men’s trespass in
themselves and in all the Nature?
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2. Who were Sin and Death? How did they get to the Earth?

3. What was Eve’s reaction to God’s judgement? How did she try to
ease Adam’s and their children’s destiny?

Exercise 4. What kind of expressive means does Milton use to show
psychological state of the heroes? See, for example, lines 110-114. Find
other examples. What do you know about psychological devices in epic
poetry?

Exercise 5. Give definitions to the following words in English.

solitude

perturbation

revile

complaint

constraint

mischief

ascension

Exercise 6. Which meanings of the word “charge” do you know?
Which of them is used in the poem?
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Exercise 7. Compare the meanings of the words “judgement”,
“sentence”, and “curse”. Compose examples.

Exercise 8. Compare the text of the above extract with the text of
Bible in Appendix 1. Write out all bibleisms used by Milton.

Exercise 9. Transform lines 183-190 into modern English. What are
they about?

Exercise 10. Find the original lines translated by A. Shteinberg.

1. “-3a 10, 4TO Ccaenan aTo, - NPOKNAT Byab
Mpen Bcemu Tbl CKOTaMK, Npen, 3BepbMu
3eMHbIMU; U Ha YpeBe Oyaellb Tbl
CBoeM xoauTb, Npax dyaellb ecTb BCE AHU
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CBoel Tbl XU3HU. Monoxy Bpaxay
OTHbIHE Mex To6oto 1 XKeHon,

Mex cemeHeM XKeHbl 1 MeX TBOUM.
OHO naTOW rnaBy TBOIO COTPET,

M xanutb 6yaellb Tbl €ro B NATy!”

“ - YMHOXY, YMHOXasi CkKopOb TBOIO

B 6epemMeHHOCTU: Thl AeTel poxaaTb
B 6ones3Hun byaellb; K My>XXy TBOEMY
BneyeHue TBOE, N OyOET OH
ocnopcTBOBaThb BCELENO Haa, TO60N”.

“ - 3a TO, 4YTO BHSN XXEHEe CBOEN, BKYCUB
Ot OpeBa, 0 KOTOPOM A 3anpeT

MN3pek, noBeaaB: OT HEro He elb! -

B TBOMX AesHbsAX NpoknaTa 3emns;

Bce oHun TBOEN Thl XM3HM CTaHELb BNPEOb
Mutatbcs B ckopbu OT Hee; BOMYLbI

M TepHun oHa Tebe B3pacTuT,

M Tbl KOpMUTBLCA Byaellb NOeBOW
TpaBon, n B NoTe TBOEro n1ua

EcTb Oyaelub xneb, noka He oTolraellb
O6paTHO B 3eMJ1i0, N3 KOTOPOW B3AT,
3aHe Tbl Npax 1 obpaTuLLbCS B Npax”.
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Did the translater manage to use bibleisms as Milton did?

Exercise 11. Analyse the rhythm and metre of lines 175-181. Read
the commentary to these lines. Give your conclusion.

Exercise 12. Task for discussion in class.
Try to comment on the way Milton used the text of Bible in his poem.

Exercise 13. Read. study and learn by heart sonnet “On His
Blindness” (see Appendix lll). Try to define whether it is an Italian sonnet or
an English one (compare Petrarca’s and Shakespeare’s sonnets). What do
you know about sonnet as a form of poetry?

YPOK 5 LESSON 5

Book Xl, Il. 249-344 (ApxaHren Muxaun roToBUTCS OTKPbITb Agamy
Gyayuiee)

Adam bowd low, hee Kingly from his State

Inclin’d not, but his coming thus declar’d.

250

Adam, Heav’ns high behest no Preface needs:
Sufficient that thy Prayers are heard, and Death,
Then due by sentence when thou didst transgress,
Defeated of his seizure many dayes

Giv’'n thee of Grace, wherein thou mayst repent,
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And one bad act with many deeds well done
Mayst cover: well may then thy Lord appeas’d
Redeem thee quite from Deaths rapacious claim;
But longer in this Paradise to dwell

Permits not; to remove thee | am come,

260

And send thee from the Garden forth to till

The ground whence thou wast taken, fitter Saoil.
He added not, for Adam at the newes
Heart-strook with chilling gripe of sorrow stood,
That all his senses bound; Eve, who unseen
265

Yet all had heard, with audible lament
Discoverd soon the place of her retire.

O unexpected stroke, worse than of Death!
Must | thus leave thee Paradise? thus leave
Thee Native Soil. these happie Walks and Shades.
270

Fit haunt of Gods? where | had hope to spend,
Quiet though sad, the respit of that day

That must be mortal to us both. O flowrs,

That never will in other Climat grow,

My early visitation, and my last

275

At Ev’'n, which | bred up with tender hand

From the first op’ning bud, and gave ye Names,
Who now shall reare ye to the Sun, or rank
Your Tribes, and water from th’ ambrosial Fount?
Thee lastly nuptial Bowr, by mee adornd

280

With what to sight or smell was sweet; from thee
How shall | part, and whither wander down

Into a lower World, to this obscure

And wild, how shall we breathe in other Aire
Less pure, accustomd to immortal Fruits?

285

Whom thus the Angel interrupted mild.

Lament not Eve, but patiently resigne

What justly thou hast lost; nor set thy heart,
Thus over-fond, on that which is not thine;

Thy going is not lonely, with thee goes
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Thy Husband, him to follow thou art bound;
Where he abides, think there thy native soil.
Adam by this from the cold sudden damp
Recovering, and his scatterd spirits returnd,

To Michael thus his humble words addressd.
295

Celestial, whether among the Thrones, or nam’d
Of them the Highest, for such of shape may seem
Prince above Princes, gently hast thou told

Thy message, which might else in telling wound,
And in performing end us; what besides

300

Of sorrow and dejection and despair

Our frailtie can sustain, thy tidings bring,
Departure from this happy place, our sweet
Recess, and onely consolation left

Familiar to our eyes, all places else

305

Inhospitable appear and desolate,

Nor knowing us nor known: and if by prayer
Incessant | could hope to change the will

Of him who all things can, | would not cease

To wearie him with my assiduous cries:

310

But prayer against his absolute Decree

No more availes than breath against the wind,
Blown stifling back on him that breathes it forth:
Therefore to his great bidding | submit.

This most afflicts me, that departing hence,

315

As from his face | shall be hid, depriv’'d

His blessed count’nance; here | could frequent,
With worship, place by place where he voutsaf’'d
Presence Divine, and to my Sons relate:

On this Mount he appear’d, under this Tree

320

Stood visible, among these Pines his voice

I heard, here with him at this Fountain talkd:

So many grateful Altars | would reare

Of grassie Terf, and pile up every Stone

Of lustre from the brook, in memorie
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Or monument to Ages, and thereon

Offer sweet smelling Gumms and Fruits and Flowrs:
In yonder nether World where shall | seek

His bright appearances, or footstep trace?

For though | fled him angrie, yet recalld

330

To life prolongd and promis’d Race, | now

Gladly behold though but his utmost skirts

Of glory, and farr off his steps adore.

To whom thus Michael with regard benign.
“Adam, thou knowst Heav’n his, and all the Earth,
335

Not this Rock only; his Omnipresence fills

Land, Sea, and Air, and every kind that lives,
Fomented by his virtual power and warmd:

All th’ Earth he gave thee to possess and rule,

No despicable gift; surmise not then

340

His presence to these narrow bounds confin’d

Of Paradise or Eden: this had been

Perhaps thy Capital Seat, from whence had spred
All generations, and had hither come

From all the ends of th’ Earth, to celebrate

345

And reverence thee thir great Progenitor.

But this preeminence thou hast lost, brought down
To dwell on even ground now with thy Sons:

Yet doubt not but in Vallie and in Plaine

God is as here, and will be found alike

350

Present, and of his presence many a signe

Still following thee, still compassing thee round
With goodness and paternal Love, his Face
Express, and of his steps the track Divine.

Exercise 1. Read Books XI-XII of the poem. Study the above extract
using the following explanatory notes.

249. hee - i.e. Michael
251. Heav’'ns = Heaven'’s
252. Sufficient = it is sufficient
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254.

258.
260.

262.
263.
264.
265.

268.
269.

272.
273.
274.
275.

277.
278.
279.

280.

283.
284.
286.
287.
289.
296.
299.

302.

and Death,/ Then due by sentence... Giv’'n thee of Grace - cp.:
“CmepTb,/ Ybeli XepTBOl Thl NpuUcyXaeH Obin ctatb/ B AeHb
nperpeLleHbs TBoero, Tenepb/ Hagonro 6e3 nobbiun.”

of his - B aHrMICKOM NO3TUYECKOW Tpaanuuum NepcoHndpuUMpoBaHHas
CMepTb - MYXCKOro poaa (cp. ¢ nepcoHa)kem noambl MunbToOHa, a
TakXe C pycckow Tpaguumen).

dayes = days

mayst = may

Deaths = Death’s

Permits not - i.e. Heaven’s high behest permits not (cm. cTp. 251)

| am come = | have come (cny4yan pacnpOCTPaAHEHHOro npexae Tak
HasblBaeMoro be-nepdekrta).

fitter Soil - cp.: “OHa ropa3no ceoricTBeHHen Tebe!”

newes = News

strook = struck

That all his senses bound = that bound all his senses, who unseen =
who was unseen

than of Death = than the stroke of death

thee Paradise = thee, Paradise (TX. cM. cnea. cTPOky). MUNbLTOH He
Bbloensan obpaweHns 3anaTbiMn, YTOObI HE HapyLlaTb UNULLHUMMW
3HaKamMu MyHKTyauum naaBHOe TeYEeHne puTma.

respit = respite

flowrs = flowers

Climat = climate

My early visitation, and my last/ At Ev'’n = whom | visited first in the
morning and last in the evening.

op’ning = opening

reare = rear (up) - 34. NOACTaBUT

Tribes - 3a. copTa, BUabI

ambrosial - cnagoCTHbIN, aMBPO3UHbIN.

Thee lastly nuptial Bowr = [and] lastly thee, nuptial Bower...

Bowr = bower

to this = in comparing to this

Aire = air

mild = mildly

resigne = resign

over-fond = overfond - o4eHb NPUBSA3aHHbIN, 6ecnpenensHO NIOOALLNIA.

the Thrones - 3a. lNpecTonbl (AHrenbCKUM YNH).

which might else in telling wound,/ And in performing end us - cp.:
“CypoBo cooblieHHOe, OHO/ BeamepHyto Obl MpUYKUHWIO 60nb,/ A
McnosiHeHbe Bbl MOro youTs”

thy tidings bring,/ Departure from this happy place = thy tidings about
our departure from this happy place bring.
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304.
312.
317.
318.
323.
324.

325.

327.
328.
330.

331.
333.
334.

335.
338.
342.
343.
344.
347.
348.
349.
351.

onely = only

availes = avails

count’nance = countenance

voutsaf’d = vouchsafed

reare = rear

Terf = turf

every Stone/ Of lustre = every lustred stone

in memorie/ Or monument to Ages = in memory to myself or monument
to Ages

Flowrs = flowers

yonder = that

For though | fled him angrie ... and farr off his steps adore - cp.: “XoTb 9
6exan/ Ot rHeBa Boxbero, Ho cHoBa OH/ lMpur3Ban packasHHOro, n
npoanun/ MHe XuU3Hb, N ceMa obewan moe/ YMHOXUTb; 9,
yTEelWeHHbIW, roToB /X0oTa O6bl cnabbiii oTCBET co3epuaTtb/
NlocnoaHewn cnaBbl U K Ero ctonam/ MoneHbs BOCCbINaTh
nspaneka!”

Race - 34. NnOTOMCTBO

farr = far

To whom thus Michael with regard benign = to whom thus Michael
answered with regard benign

Heav’n his = Heaven is his

Fomented - 3a. oGpalleHHbIn K XU3HN

this had been = this could have been

spred = spread

had hither come = could have hither come

preeminence = pre-eminence

even ground - 34. paBHUHA (NOockonbky Pan pacnonarancs Ha rope)

Plaine = plain

many a signe = many signs

Exercise 2. Choose the only correct variant to complete the sentence.

1. Archangel Michael arrived onto the Earth to
A. cover Adam and Eve with clothes.
B. remove them from Paradise.
C. search out Satan and punish him.

2. Michael told Adam that death
A. would strike him immediately.
B. would never take him.
C. would be delayed for him.
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3. After being told God’'s command to leave the garden Adam
A. refused to obey.
B. began pleading not to banish him from Paradise.
C. stood speechless and full of sorrow.

4. Eve’s laments when she was told to leave the garden were
A. about flowers and her nuptial bower.
B. about places where she could see God.
C. about the tree of knowledge.

5. In his speech Adam called Paradise
A. their native soil.
B. the only consolation left familiar to their eyes.
C. fit haunt of gods.

6. Adam wanted to remain in Paradise because
A. he was afraid of parting with the place where he had met God
and His angels.
B. he was afraid of the lower world.
C. he was afraid of death.

7. Michael told Adam that God
A. is omnipresent.
B. is located only in Heaven.
C. dwells only in Paradise.
Exercise 3. Give extended answers to the following questions.

1. Why did God decide to remove Adam and Eve out of Paradise?

2. What was the purpose of Michael’s arriving onto the Earth?

3. What did Michael reveal to Adam on the hill?
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4. What was Adam’s attitude toward his own destiny after the future
had been revealed to him?

Exercise 4. Find in the text all comparisons, metaphors, and epithets
of Paradise.

Exercise 5. What is your understanding of the words “a lower World”
in line 2837

Exercise 6. Translate into English the titles of the Heaven Hierarchy
including “cepadumbl”, “xepysmumsbl”, “npectonbl”, “rocnoactea”, “cunbl’.

“Bnactn”, “Havana”, “apxaHrensl”, “aHrensl”, etc.

Exercise 7. Explain commonness and difference between the words:
“Paradise” - “Eden” - “the Garden”.
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Exercise 8. Give definitions to the following words in English.

transgress

repent

redeem

(to) till

breed

resign

abide

sustain

afflict

vouchsafe

reverence

Exercise 9. Translate lines 251-262 and 334-354 word for word.
Compare your translation with one by A.Shteinberg.
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Exercise 10. Transform into modern English lines 287-292 and 330-
334.

Exercise 11. Try to explain the main difference between the English
language of Milton’s time and modern English concerning Grammar forms,
spelling and punctuation.

Exercise 12. Task for discussion in class.
Give your understanding of the title of the poem “Paradise Lost”.

Exercise 13. Read, translate and learn by heart Milton’s poem “On
Shakespeare” (in Appendix lll).
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NMPUJTIOXXEHUE 1 APPENDIX 1

Genesis. Book 3

1. Now the serpent was more subtil than any beast of the field which
the Lord God had made. And he said unto the woman, Ye, hath God said, Ye
shall not eat of every tree of the garden?

2. And the woman said unto the serpent, We may eat of the fruit of the
trees of the garden:

3. But of the fruit of the tree which is in the midst of the garden, God
hath said, ye shall not eat of it, neither shall ye touch it, lest ye die.

4. And the serpent said unto the woman, Ye shall not surely die:

5. For God doth know that in the day ye eat thereof, then your eyes
shall be opened, and ye shall be as gods, knowing good and evil.

6. And when the woman saw that the tree was good for food, and that
it was pleasant to the eyes, and a tree to be desired to make one wise, she
took of the fruit thereof, and did eat, and gave also unto her husband with
her; and he did eat.

7. And the eyes of them both were opened, and they knew that they
were naked; and they sewed fig leaves together, and made themselves
aprons.

8. And they heard the voice of the Lord God walking in the garden in
the cool of the day; and Adam and his wife hid themselves from the presence
of the Lord God amongst the trees of the garden.

9. And the Lord God called unto Adam, and said unto him, Where art
thou?

10. And he said, | heard thy voice in the garden, and | was afraid,
because | was naked; and | hid myself.

1 1. And he said, Who told thee that thou wast naked? Hast thou eaten
of the tree, whereof | commanded thee that thou shouldest not eat?

12. And the man said, The woman whom thou gavest to be with me,
she gave me of the tree, and | did eat.

13. And the Lord God said unto the woman, What is this that thou hast
done? And the woman said, The serpent beguiled me, and | did eat.

14. And the Lord God said unto the serpent, Because thou hast done
this, thou art cursed above all cattle, and above every beast of the field; upon
thy belly shall thou go, and dust shall thou eat all the days of thy life;

15. And | will put enmity between thee and the woman, and between
thy seed and her seed; it shall bruise thy head, and thou shall bruise his heel.

16. Unto the woman he said, | will greatly multiply thy sorrow and thy
conception; in sorrow thou shall bring forth children; and thy desire shall be
to thy husband, and he shall rule over thee.
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17. And unto Adam he said, Because thou hast hearkened unto the
voice of thy wife, and hast eaten of the tree, of which | commanded thee,
saying, Thou shall not eat of it; cursed is the ground for thy sake; in sorrow
shall thou eat of it all the days of thy life;

18. Thorns also and thistles shall it bring forth to thee; and thou shall
eat the herb of the field;

19. In the sweat of thy face shall thou eat bread, till thou return unto
the ground for out of it wast thou taken: for dust thou art. and unto dust shall
thou return.

20. And Adam called his wife’s name Eve; because she was the mother
of all living.

21. Unto Adam also and to his wife did the Lord God make coats of
skins, and clothed them.

22. And the Lord God said, Behold, the man is become as one of us, to
know good and evil: and now, lest he put forth his hand, and take also of the
tree of life, and eat, and live for ever:

23. Therefore the Lord God sent him forth from the garden of Eden, to
till the ground from whence he was taken.

24. So he drove out the man; and he placed at the east of the garden
of Eden Cherubims, and a flaming sword which turned every way, to keep the
way of the tree of life.

NMPUNTOXXKEHUE 2 APPENDIX 2

Cnucok nmeH coBCTBEHHBIX 1 reorpadpuyecknx HasBaHUn

Adam ['eedom]
Aonia [ei’ounja]
Delphick [’delfik]
Eden ['i:dan]

Eve [i:v]

Homer ["Thouma]
Jesus ['d3zi:zos]
Meonides [mi:’onidi:z]
Oreb ['o:reb]
Orphean [o:’fi:an]
Phineus [’finios]
Raphael [’refi:al]
Satan [Seitn]
Siloa(m) [sai’lou(m)]
Sinai ['sainai]

Sion [’saion]
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Stygian [’stidzian]
Thamyris ['themalrris]
Tiresiais [tai’ri:sies]
Virgil ['vordsil]

NMPUNOXEHUE 3 APPENDIX 3
Book IV, Il. 71-92 (Satan’s Monologue)

Nay curst be thou; since against his thy will
Chose freely what it now so justly rues.

Me miserable! which way shall | flie

Infinite wrauth and infinite despair?

Which way | flie is Hell; my self am Hell;
And in the lowest deep a lower deep

Still threatning to devour me opens wide,
To which the Hell | suffer seems a Heav’'n.
O then at last relent: is there no place

Left for Repentance, none for Pardon left?
None left but by submission; and that word
Disdain forbids me, and my dread of shame
Among the Spirits beneath, whom | seduc’d
With other promises and other vaunts

Than to submit, boasting | could subdue
Th’ Omnipotent. Ay me, they little know
How dearly | abide that boast so vain,
Under what torments inwardly | groan
While they adore me on the Throne of Hell,
With Diadem and Scepter high advanc’t
The lower still | fall, onely Supream

In miserie; such joy Ambition finds.

On Shakespeare’

What needs my Shakespeare for his honour’d Bones,
The labour of an age in piled Stones,

Or that his hallow’d reliques should be hid

Under a Stary-pointing Pyramid?

Dear son of memory, great heir of Fame,

"TekcT 3TOro 1 creayowero CTUXOTBOPEHNA neyaTtaloTcs no usgadmio; An Anthology of
English and American Verse //M.. 1972. p.lll. 112.13.
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What need’st thou such weak witness of thy name?
Thou in our wonder and astonishment

Hast built thy self a live-long Monument.

For whilst to th’ shame of slow-endeavouring art,
Thy easy numbers flow, and that each heart
Hath from the leaves of thy unvalu’d Book,
Those Delphick lines with deer impression took,
Then thou our fancy of it self bereaving,

Dost make us Marble with too much conceaving;
And so Sepulcher’d in such pomp dost lie,

That Kings for such a Tomb would wish to die.

On His Blindness

When | consider first how my light is spent

Ere half my days, in this dark world and wide,

And that one talent which is death to hide

Lodged with me useless, though my Soul more bent

To serve therewith my Maker, and present
My true account, lest He returning chide, -
Doth God exact day-labour, light denied?

| foundly ask: - But Patience to prevent

That murmur, soon replies: God doth not need
Either man’s work or His own gifts: who best
Bear His mild yake, they serve Him best: His state

Is kingly; thousands at His bidding speed
And post o’re land and ocean without rest: -
They also serve who only stand and wait.
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